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THE GERMAN QUARTERLY 


GRADED GERMAN 


ALTERNATE SERIES BOOKS I-V one volume 


This alternate series popular German stories, retold according technique 
grading vocabulary and idiom count, syntax, and thought content, now 
well known and wide use. Many teachers prefer the single booklets for their 
attractive small size and small cost (36¢ each). Other teachers will prefer the 
convenient one-volume edition, containing all five booklets and set valuable 
word-study and vocabulary-building exercises for each story. Now ready. $1.40. 


HAGBOLDT AND KAUFMANN’S 
DEUTSCH FÜR 


REVISED EDITION 


complete modernization this widely used and well-liked German grammar. 
Up-to-date content, format, and method, and freed all unnecessary gram- 
matical detail, gives brief, thorough treatment essentials, carefully plan- 
ned meet present requirements efficient teaching and learning. The entire 
vocabulary, limited about 890 words and idioms intended completely 
mastered the student. $7.60 


HEATH—CHICAGO GERMAN SERIES 


HEATH AND COMPANY 


Boston New York Chicago Atlanta San Francisco Dallas London 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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The Officers and Members 
THE 


Executive Council 


AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS 
GERMAN 


for 1942 


President: George Danton, Union College, Schenectady, 
New York 

First Vice-President: Zucker, University Mary- 
land, College Park, Maryland 

Second Vice-President: Jacob Hieble, Michigan State 
University, East Lansing, Michigan 

Third Vice-President: Henrietta Way, Fairfax High 
School, Los Angeles, California 

Secretary: Charles Purin, University Wisconsin, 
Milwaukee, Wisconsin, serve until 1945 

Treasurer: Günther Keil, Hunter College, 695 Park Ave., 
New York City 

Assistant Treasurer: Herbert Peisel, University 

Pennsylvania, Philadelphia, Pennsylvania 


ADDITIONAL MEMBERS THE 
EXECUTIVE COUNCIL 


Berkeley, California serve until January 1943 

Curtis Managing Editor, GERMAN QUAR- 
TERLY (ex-officio) 

Oneida Central High School, Oneida, New 
York, and University Cali- 
fornia Los Angeles, California, serve until Janu- 
ary 1943 

Henry University Michigan, Ann 
Arbor, Michigan, and Max Diez, Bryn Mawr College, 
Bryn Mawr, Pennsylvania, serve until January 
1944 

FLEISSNER, Wells College, Aurora-on-Cayuga, New 
York, and GILBERT KETTELKAMP, University High 

School, Urbana, Illinois, serve until January 1,1945 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN 
ELEVENTH ANNUAL MEETING 


Hunter College, 695 Park Ave., New York City 
Monday, December 28, 1942 


PROGRAM 
1:00 p.m. Meeting the Executive Council 
2:00 p.m. Business Meeting 
2:30 p.m. “Die Lehrer des jungen Goethe,” Röseler 
“The Teaching Literature Foreign Language 
Courses,” Appelt 
“Problems Teaching Scientific German,” Jacob Hieble 


Evening Session: 
6:00 Dinner nearby hotel (The dinner will start promptly 
permit later evening engagements.) 

7:00 Presidential Address: George Danton 


AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN 
BALLOT 

(Please mark the box provided for that purpose. You may 
write the names candidates your own choice.) 
PRESIDENT 

Gerhard Baerg, DePauw University ................ 
FIRST VICE-PRESIDENT (Vote for one) 

Mrs. Davis, Chicago Teachers College ........ 

Otto Liedke, Hamilton College 
SECOND VICE-PRESIDENT (Vote for one) 

Arlt, University California Los Angeles 

Emma Birkmaier, Edison High School, Minneapolis 
THIRD VICE-PRESIDENT (Vote for one) 

Annemarie Sauerlander, University Buffalo ..... 


Mathilde Steckelberg, Western Michigan College 
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REPORT THE NOMINATING COMMITTEE 


the Members the American Association Teachers German: 


Your Nominating Committee, consisting 
Albert van Eerden, Princeton University 
Karola Geiger, Paul University 
John Hess, Ohio University 
Victor Lange, Cornell University 
Jacob Hieble, Michigan State College, Chairman, 
respectfully presents its nominations for Officers the Association 
for the year 1943 and for members the Executive Council serve 
until 1946 the Ballot printed this and the preceding page. 


EXECUTIVE COUNCIL (to serve until 1946) (Vote for one each 
pair) 
Adelaide Biesenbach, Madison High School, Rochester, 


Arnold Ortman, Lafayette Jr. High School, Baltimore 


Erich Funke, University Iowa 
John Kunstman, University Chicago ............ 


Sign and return your ballot your earliest convenience the 
following address: 


CHARLES Secretary, AATG 
913 East Kilbourn Ave. 
Milwaukee, Wisconsin. 
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The Study German This War 
and After 


TIME when passions rise high pitch—as they must, that 
may win the battle for freedom against are likely 
blindness destroy valuable assets. The knowledge the German 
language such asset, especially this war and the peace 
come. For the preservation and for the sake well-in- 
formed war effort, must prevent declaration war upon the 
German language. 
WOULD YOU HELP THIS? 


High School and College Students: 

You are all required make choice one more foreign 
languages. order that you may make this choice intelligently, 
have prepared this leaflet, “The Study German This War and 
After.” have tried give objective reasons for the study 
German, for want you consider the place German other 
foreign languages your curriculum objectively. 

Ask yourself what language languages will best fit you for 
your career for life. For many you German will the logical 
choice. 


Administrators, Grade Advisers, High School 
and College Teachers: 

The arguments presented this leaflet for the study German 
will helpful you guiding the language choice your students. 


Some Reasons for Studying German 


knowledge German: 
special importance scientific, political, and military way 
time when are war with Nazi Germany. need 


179 


180 


or 


THE GERMAN QUARTERLY 


defeat our enemy. This recognized the stress now being put 
the study German West Point. Some specific war jobs 
involving German are: translator, interpreter, radio monitor, sec- 
retarial and other positions the Intelligence Service, the Federal 
Bureau Investigation, and the State Department. 


will great importance the solving the problems world 
peace and reconstruction after the war. There will need for 
people with knowledge German such fields Advertising, 
Banking, Book-selling, Detective Work, Diplomacy, Engineering, 
Foreign Trade, Hotel Service, International Law, International 
Relations, Journalism, Radio, Secretarial Work, Social Service 
Work, Teaching, American Foreign Service, Foreign Government 
Service, Librarianship, Special Personnel Work, Interpreting, and 
Translation. many these fields German absolutely essential. 


will unlock for you the rich treasures German literature the 
works such writers Goethe, Schiller, Lessing, Heine, Haupt- 
mann, Schnitzler, and Mann. This important for rich cultural 
life and for such jobs teaching English, History, Philosophy, 
and foreign languages. 


will increase your understanding and enjoyment one Ger- 


many’s great contributions civilization, German music, 
exemplified the songs Schubert, Schumann, Mendelssohn, 
Brahms and Wolf, the rich store German folk-songs, and the 
great operas Wagner. Most singers and many musicians, com- 
posers, musicologists, and music teachers find knowledge 


German necessary. 


necessary for understanding German political and eco- 
nomic history, past and present. Ask the statesman, the historian, 
the economist. 


highly important tool for ALL students theoretical and ap- 
plied sciences. Many colleges require for majors chemistry 
most colleges either recommend require for students biol- 
ogy, chemistry, mathematics, medicine, and physics. 


recommended for students planning advanced work 
virtually every field. Many universities require for the M.A. 
Almost all universities require for the Ph.D. 


EO 
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Some Opinions 


“They (the United States Army) strongly recommend the foliowing studies. 

Japanese non-Japanese, Russian, German.”—Bulletin No. 23, February 

1942, American Council Education. 

The United States Naval Reserve Accredited College Program stresses 
the desirability foreign language study “Additional training helpful 
men entering the Navy.” lists German first among the six recommended 
languages. “Proficiency foreign language through three least two 
years study. German, French, Portuguese, Spanish, and those few in- 
stitutions which can teach them adequately, Russian and Japanese, are recom- 
mended languages.” 

“We cannot blind ourselves, because the politics the moment, the 
values permanence. German civilization, for example, means too much 
the world large. Our difference with the present political ruling group 
Germany not difference with German cultural achievements.”—Richard 
Pattee, United States State Department, Division Cultural Relations. 

“We shall need remind ourselves constantly that there 
Germany that not confounded with the vicious system know 
Hitlerism. The Germany the story books; the Germany the poets, 
the well-beloved composers and painters; the Germany the great 
scientists too. For understanding all these, the real genius the 
German people, Americans still need the passport the German 
New York Times Editorial (1942). 

“German culture music, art and science was and remains one the 
richest and most important the world and horror our mad present 
justifies turning away from the study this culture and the language which 
this and even ambitious cherish and keep alive those possessions during 
the dark period which they are being trampled under foot Germany.”— 
Thomas Mann. 

“It needless say political conditions Germany should have in- 
fluence whatever the study and cultivation the German language 
German music for that matter. German literature and music are the result 
the culture great race, and intimate acquaintance with both 
greatest value all us.”—Walter Damrosch. 

have before this been incensed the narrow-minded attitude toward 
the study German caused blinding prejudice, which discredits the power 
intelligence those who lay claim such. higher better than 
the prejudice which reaction.”—F. Teichmann, Pastor, Christ 
Lutheran Church. 

fully understand the feeling upright boys and girl against everything 
which has with Germany, but believe that intelligently explained 
them that Germany today has nothing common with the old Germany, 
the German language, and boycotting the study German are 
doing great harm our own educational interests, will succeed bringing 
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them back the German Malina, Rabbi Congregation Ohab 
Zedek, New York City. 


Note: you are accord with the above statements please pass this 
leaflet your friends and colleagues. Further copies may obtained 
from Professor Elise Dexter, Hunter College, 695 Park Avenue, New York, 
New York. 


Prepared the Metropolitan Chapter the American Association 
Teachers German. 


GERMAN STUDY ENGLAND* 


OUTSTANDING ACHIEVEMENT the British universities their 
determined maintenance Germany’s true culture. his German 
Literature Through Nazi Eyes, Professor Secker London Univer- 
sity has shown, language suited the ordinary reader, how de- 
liberately all true canons literary history and criticism have been 
disregarded Nazi Germany order the idealism 
youth. The British reply quickening care for German literature. 
The keenness university has met lively response from 
undergraduates. Although, the end the 1940-1941 session the 
number university students had dropped some percent 
the normal, the fall numbers Honor students German litera- 
ture had hardly registered percent over the whole country. Lon- 
don University and the University Wales had percent drop, 
but two Scottish and one English University reported increased 
numbers, while others the fall was slight. Cambridge University 
had some 170 Honor students German. 

When the Great Hall Bristol was destroyed and the German 
Seminar rendered useless, the students once pressed for the con- 
tinuance their work. fact, the keenness this very modern 
university remarkable, for high standard Ph.D. work 
German has been kept up, and the head the department has, with 
the aid research fellowship, produced very notable book, The 
Genius the German Lyric. Dr. Closs’s book the first full length 
portrait German lyric poetry England, and marked im- 
mense scholarship tempered warm humanity, expressed clear 
and vivid style. 

Other notable books have come from Manchester University— 
Professor Butler’s critical biography Rainer Maria Rilke— 
and from London, whence Mr. Jethro Bithell has given full 
length study Modern German Literature, 

major problem has been set the universities the severance 
all connections with France and Germany, whence the texts used 
for the study French and German literature have been almost 
exclusively drawn. The situation has been boldly tackled Ox- 


Monitor, February 24, 1942. 
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ford. The staff the Taylor Institute Modern Languages, with 
Mr. Basil Blackwell publisher, are preparing comprehensive 
series texts, modern and medieval, both tongues. The first 
the medieval German texts lies before me. promises open 
new era scholarship, for the introductory essays and later anno- 
tation make Hartmann von Aue’s Der arme Heinrich enjoyable and 
understandable any student with good knowledge modern 
German, and the series, continued along these lines, should open 
the rare treasures medieval German literature all students, 
instead only specialists. 

Interesting also new arrangement and abridgement 
Goethe’s Faust, Part II, edited Emeritus Professor Fiedler, which 
makes the approach this difficult play far easier. little sur- 
prising, with such activity from the staff, find the students de- 
manding re-birth the Oxford University German Literary 
Society. 
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ACCELERATION—INTENSIFICATION 


STROEBE 


ACCELERATION the air. Presidents, deans, professors, and stu- 
dents talk about it; the newspapers are interested and almost 
every day brings reports how colleges are planning some form 
acceleration. President Dodd Princeton University his article 
the Sunday Times, February 15, 1942, says that instructions from 
the government the colleges could expressed follows: “Con- 
tinue your present job. more quickly; and you can, 
better. Supplement traditional programs special war courses. 
But continue the job you are doing see how these 
recommendations react our own job, the teaching German. 

far continuing our job concerned, most are pre- 
vented our contract from rushing into munition factories and 
know that the teaching German now wartime more essential 
than ever. 

The most important point for those recommendations 
the sentence “do more quickly.” Can the work regular four- 
year course accomplished shorter time, preferably three 
years? From the mathematical point view perfectly possible 
arrange this having the four-quarter system long summer 
session. number men’s colleges are planning that and are 
doing now. The boys are called active service the age 20; 
clear that great advantage for them they can finish 
their college course before going into military service. far there 
has been drafting women, and long that the case 
personally favor the four-year college course, however with the very 
definite understanding that the summer vacation used 
profitably the students their own community, or, for one 
two summers, work connected with their major subjects. (We try 
get our majors for one summer least the Middlebury 
German School.) student should allowed spend fourteen 
weeks summer just enjoying herself and doing nothing useful— 
(and never mind what mother says!!). College women will play 
them with more thoroughness and intelligence now then ever before. 

Only time will tell how the three-year plan will work out, 
whether the work can compressed shorter space time 
185 


186 THE GERMAN QUARTERLY 


without losing some very valuable assets. far modern lan- 
guages are concerned, very likely less hurried plan work will 
have better results; especially the beginners’ stage, needs time 
sink in. But conditions and other considerations might 
force three-year plan all colleges and well worth while 
consider the possibilities our own subject. 

Acceleration the teaching foreign languages itself 
nothing new; tried before under different headings and different 
names; all some time other felt and hoped that short 
cut could discovered that would shorten the tedious and time- 
consuming process learning read, speak, and write foreign 
language. 

Let have glance the different short cuts and various ways 
have been recommended from time time 
and with which all very likely have come contact. 

First all there were are the so-called double courses for 
beginners many summer schools. These usually involve two reci- 
tations day during the session with the assumption that students 
accomplish the work one year that period. This might work 
out all right the student, after passed his examination the 
end the session, would continue study least continue 
read German. However all the students came contact with felt 
that having worked hard, they had earned vacation, and they 
never looked their German books again until they came back 
college the end September. that time they had forgotten 
almost everything they had learned, and owing the fact that they 
had learn everything rapidly without giving time sink 
in, they were hopeless confusion and their second year 
German was year misery and annoyance for them and even 
more for their teachers. 

Then couple years ago all heard “recognition func- 
tional grammar” and was especially recommended for science 
students who need German only tool. Those students very often 
got restive and questioned the need devoting their energy the 
regular first year work they not have write speak Ger- 
man; they just have understand the printed language. Unfortu- 
nately, the student recognizes understands form and gram- 
matical fact one day, does not remember next time comes 
contact with unless has had repeated practice and drill 
those forms. Soon the students themselves recognized the fallacy 


ACCELERATION—INTENSIFICATION 187 


this system, particularly when they had pass examination 
scientific German later on. 

Closely related “recognition functional grammar” the 
attempt teach students read “for content” only. That least 
the expression our students use, when they have vague idea 
about the contents what they have read, but actual knowledge 
whatever the definite facts they should have acquired from the 
text. its results this system almost pernicious the system 
recognition grammar. There absolutely way evading the 
necessity memorizing and definitely knowing the basic forms 
and basic vocabulary, and for science students the basic vocabulary 
does not differ from the regular every-day basic vocabulary. Very 
recently this fact has been proved most successfully very 
careful piece research work Matilda Steckelberg the GER- 
MAN QUARTERLY (March, 1942): “The sine qua non Scientific Ger- 
man Vocabulary.” She tabulated the vocabularies the ten most 
widely used scientific readers which contain articles all fields 
science: chemistry, biology, physics, etc. Then she compared the 
basic scientific vocabulary with the word list and basic vocabulary 
regular German and proved beyond doubt that the actual basic 
vocabulary for the sciences hardly differs from the regular one. 

All these different ways acceleration were attempt get 
away from the time-honored methods teaching Latin and Greek 
and naturally, like every revolt from convention, they went too far 
and were too radical. These attempts also were more less the 
outcome the general trend modern language teaching. 
instructive this connection recall the different methods and 
systems teaching foreign languages. 

The veterans among who observed the changes the last 
forty fifty years remember the time when foreign languages were 
taught after the old pattern teaching Latin and Greek. Very 
thorough drill grammar every lesson and only few lines the 
text translated into English with meticulous care, and every 
grammatical detail the text had discussed. And there 
doubt that this method was excellent foundation, far 
went. Unfortunately, stopped there with most students those 
days and nothing more was built this excellent foundation, and 
the classroom the foreign language was hardly ever spoken. Then 
the pendulum swung the other extreme. “Der Sprachunterricht 
muß umkehren,” said old Viétor and “umkehren” certainly did. 
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Nothing but German spoken the classroom, whether the students 
understood not—and reading, reading, reading, extensive read- 
ing—as many pages and rapidly possible. And “outside read- 
ing” was new discovery then. The use the German language 
the classroom was really “cause” those years. number 
teachers were convinced that even grammar rules should learned 
and discussed German—the poor pupils learned heart some 
rules German about das besitzanzeigende oder das riickbeziigliche 
Fiirwort, before they knew their strong verbs their declensions. 
Now think the pendulum has swung back some kind middle 
course, and make compromise between the two methods 
taking the best from each. Grammar rules have explained 
English. give longer reading lessons but specify distinctly which 
parts are for extensive and which parts are for intensive reading. 
Outside reading has come stay and the survey the “Modern 
Foreign Language Study” has given many good hints about the 
place reading the German course. 

Now shall back the question hand: there any- 
thing can accelerate the work the German classes? 

Looking the various attempts, afraid have not yet 
discovered one single short cut that offers guarantee success. 
really not see that much good will achieved try 
press the same amount grammar and reading into much shorter 
period time. foreign language, especially German, the be- 
ginning stage needs time sink in. noticed again and again that 
German course three recitations week has better results than 
course five recitations week correspondingly shorter time, 
and forty-five recitations spread over fifteen weeks will have better 
results than course forty-five recitations spread over nine weeks 
only. far the teaching German concerned, inclined 
say, not much acceleration, but rather intensification. 
convinced that, the long run, intensification applied properly, 
especially the first and second year, will the best form 
acceleration. 

Let consider the practical details intensification. Are there 
ways and means devices which might save valuable time for 
pupils and teacher and thus help gaining time for additional 
work? how can put more actual, effective work into the fifty 
minutes our recitation time? All have been thinking over 
such questions from time time and have discovered some possi- 
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bilities laying better foundation and doing that, accelerating 
the later work. think chiefly question very intelligent 
and thoughtful preparation the day’s classroom work. Let 
mention few possibilities what call “Intensification.” Most 
freshmen deal with the second year college German learned 
the comparison adjectives this way: schön, schöner, schönst. Now 
think soon the actual forms comparison are mastered, 
students should say: schön, schöner, schönsten, der Schönste, 
ein Schönster. This the same time review and reminder 
adjective inflections. also loosens the tongue said rapidly 
and clearly. 

Now let the verbs: course verbs with sein have 
learned and recited: bleiben, blieb, ist geblieben; werden, wurde, ist 
geworden. soon the subjunctive has been mastered, the verb 
forms should recited thus: treffen, traf, getroffen, trifft, wenn 
träfe, wenn getroffen hätte; kommen, kam, ist gekommen, wenn 
käme, wenn gekommen wäre. doubt this little bit longer, 
but again helps toward more flueney and has certain rhythm 
that strengthens the ear. has done chorus and that way 
every student the foreign language, even large classes, does 
some talking. let take example from pronuneiation: 
very difficult vowel for English speaking people they are not 
accustomed move their lips very much. However, very easy 
learn the pronunciation with the help whistling. sure 
there boy girl high school college who unable 
whistle, and the exercise which teaches this pronunciation within 
few minutes is: whistle and then say whistle then take the 
words über die Hügel, whistle, über die Hügel, whistle, ete. And 
whenever hear instead the class can quickly that 
exercise. 

Another point: How about choosing our textbooks? Acquiring 
vocabulary means practice the same basic vocabulary over 
and over again. choose for our reading text which consists 
very short stories and extracts few pages, the students never 
get into the mood the story nor they get repetition the same 
vocabulary. think the results are much better select fairly 
long narrative, where the same words occur over and over again 
and where the students really get into the spirit and the mood 
the story. 

agree that such intensification the long run should save 
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time for students and teachers, let consider some other possibili- 
ties saving time especially for the teacher, which just im- 
portant saving time for the student. There the question cor- 
recting papers. think great deal midnight oil and effort 
wasted teachers correcting daily prose compositions. the whole 
class writes the same exercise, mostly the case, such exercises 
could written the blackboard and corrected and discussed 
class. Give each student slip paper with the English sentence 
translated. not let them copied from the written homework 
and will show clearly how much they know not know. The 
pupils then correct their own papers although, course, neces- 
sary occasionally check those corrections. Free composition has 
corrected individually and even have not yet found way 
avoiding that work, but most the time rather enjoyable 
task. Anything that has been corrected the teacher must 
copied and handed again. Does make any sense the teacher 
corrects paper, hands back, and the student, after quick 
glance, throws into the waste paper basket? 

There are other points which ought pay attention that 
might just well come under the heading “Intensification.” One 
the worst examples wasted time and eye sight reading pupils’ 
papers that are written illegibly. there any good reason why 
should read papers which are written miserable script with 
bad pencil? refuse the first week the year read such 
work, students will learn that they have hand decent looking 
papers written with ink or, much better, the typewriter. They 
should have learned order and accuracy school, but great many 
them have not have forgotten it. The Department English 
Vassar College has published admirable little pamphlet called 
“Form Manual,” and they insist that students’ papers conform 
those regulations. But ever often students hand papers 
other departments that are far removed from those standards and 

Another thing that results great waste time the bad 
habit students speak indistinctly and with poor enunciation. 
Boys are better that respect than girls, but with our students 
seems everlasting struggle make them enunciate clearly. 
Even they make mistakes German more helpful for the 
class everybody can hear the mistakes clearly and correct them. 

All these are small things and many students and some teachers 
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perhaps think that they are not important, but taking them all 
together and trying avoid all those pitfalls form efficient way 
saving time and effort. intelligent student will grateful 
later life had acquire some minor virtues that kind 
his school years. Occasionally teachers are afraid being called 
pedantic and fussy they insist order and accuracy; but for 
part would rather called strict and pedantic than referred 
good-natured old thing—anything will for her.” 

back President Dodd’s recommendation, says: “Do 
more quickly and, you can, better.” Let consider whether 
perhaps would not just well, better, to-say: more 
quickly, you can—and all means, better. President Dodd 
continues with the advice: “Supplement traditional programs 
special war courses.” The Department German Vassar College 
trying follow that suggestion offering for next year special 
translator’s course which prepare students for government 
service translators. meant give special training for trans- 
lating into English difficult technical German all kinds sub- 
jects. open students who have had two years college 
German its equivalent and also adequately prepared members 
the community. meant extra defense war work added 
the students’ regular college work. credit will given for 
the course, not want our students give their work 
literature order take vocational course that kind. The 
work will consist—at least that the way planning just 
now—first introductory drill the two great difficulties the 
German language: The principles word formation the study 
compound words; and the second place the complicated sentence 
Students have learned great deal they can disentangle 
real German Schachtelsatz and they are the right way they 
know how handle compound nouns. Then think shall trans- 
late clippings from newspapers and passages from periodicals. 
have wonderful collection such passages culled from different 
sources within the last two three years. The German absolutely 
up-to-date and quite proud collection the very latest 
compound nouns. good many the clippings deal with the same 
problems with which are faced now—Das Rohstoffersatzproblem 
und die Lastkraftwagenverkehrsordnungen affect deeply our daily 
lives. sure all car owners feel deeply their heart the Treib- 
stoffversorgungsnöte and all hope for good results the way 
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Altgummiwiederverwertung. are anxious hear what the gov- 
ernment will decide concerning die Verbrauchsmengenhöchst- 
bescheide. You will notice that these compounds are worse than 
ever and, the sentence construction, particularly government 
documents, anybody born not born the German language can 
burn plenty midnight oil over them. 

hear good many complaints that our students are not 
trained well, that everything has been made too easy for them 
school, and not only the so-called progressive schools; too many 
short euts and not enough serious hard work. course every older 
generation feels that the younger generation does not work half 
hard had to, but worth while consider this accusation. 
Perhaps this might good time for Einkehr and Umkehr. 


Vassar 


COMMENTS HEBBEL’S USE DREAMS 


ITTNER 


the time publication Herbert Schueler’s article, “Heb- 
bel’s Poetic Use the comparatively little interest had 
been manifested this subject.? 1925 Paul Sickel published “Der 
Traum Friedrich Hebbels but that short and rather 
superficial article was little more than casual first attempt 
appreciate the importance dreams Hebbel’s works. Minor 
references are found Julius Petersen’s recent work Die 
Wissenschaft von der Dichtung,* and Schmid’s Hebbel und 
Petersen mentions the use Christine’s dream Herodes 
und Mariamne, but seemingly sees nothing particularly interesting 
the manner which that dream was used. Schmid compares 
Judith’s dream with the dream Das Käthchen von Heilbronn, 
and says both plays are motivated “romantisch-allegorisch” 
manner the dreams. characterize Judith’s dream such 
way absurd. 

course, the large number Tagebuch entries dealing with 
dreams—there are more than one hundred and fifty—has attracted 
attention, first Ludwig Lewin’s Friedrich Hebbel. Beitrag 
einem and then Elizabeth Seiler’s chapter 
“Friedrich Hebbels This latter study exhaustive 
analysis from the psychoanalytic point view many the 
dreams related discussed the Tagebiicher; but while adds 
much our comprehension Hebbel person, contributes 
almost nothing our understanding him dramatist. 

Schueler’s illuminating article is, then, important contribution 
the use dreams Hebbel’s works. classifies the dreams 
according their use prophetic the action, aid char- 
acterization, and elements creating atmosphere. also classifies 


GERMAN QUARTERLY, XIV (1941), 1-17. 

surprising that reference the dreams Hebbel’s plays can 
found Der Traum und das Drama (Munich, 1935). 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung, (1925), 615-20. 

Berlin, 1939. 399. 

Hebbel-Forschungen, No. (Berlin, 1930), 16. 

Hebbel-Forschungen, No. (Berlin, 1913). 

*Appended Zieglschmid’s Friedrich Hebbels Charakterkunde. 
“Hebbel-Forschungen,” No. (Berlin, 1932). 
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them type: The dream with its origin forces outside the 
individual, and that with its origin “within the individual himself, 
his experiences, his wishes, the innermost depths his own 
character.” the following pages offer some comments Hebbel’s 
purpose using dreams, the chronological development his 
interest them, and some additional material Judith, Maria 
Magdalena, and Herodes und 

Nowhere does Hebbel make deliberate statement concerning 
his purpose using dreams. But there extremely important 
presentation his general principle criticism Kleist’s Prinz 
Friedrich von says: 


Wenn Tieck noch weiter bemerkt, das Nachtwandeln, womit das Stiick 
beginnt, und die dies Nachtwandeln gekniipfte Form der endlichen 
Lösung, verleihe -demselben seinen übrigen Vorzügen noch den Reiz eines 
lieblichen und anmutigen Märchens, kann ich auch damit nicht überein- 
stimmen. Gegenteil, dieser Zug ist als störend Aber man 
kann die ganze Nachtwandelei zum Glück beseitigen, und das Werk bleibt, 
was ist, steht unerschütterlich auf festen psychologischen Füßen, und 
die Wucherpflanzen der Romantik haben sich nur als überflüssige Arabesken 
herum geschlungen. Das ist freilich nicht verstehen, als man die 
Hälfte vom ersten und vom letzten Akt wegstreichen Kleist würde 
nicht sein, was ist, ein wahrer Dichter, den man, wie jedes ursprüngliche 
Gottesgewächs, ganz hinnehmen oder ganze wegwerfen muß, wenn eine 
barbarische Procedur möglich wäre. Nein, man wird dem Prinzen sein Kranz- 
winden und den Handschuh, den Folge dessen erhascht, schon lassen 
müssen, Allein ist Nichts davon abhängig gemacht, das Gebäude hat neben 
dieser künstlichen noch ganz andere und vollkommen solide Stützen, und wer 
sich nicht aus Kleinmeisterei dabei aufhalten will, der hat nicht nötig. 


other words, Hebbel disapproves the use dream which 
serves real purpose and which not organically connected with 
the work Hebbel’s plays, wherever dream re- 


material for this article based research for paper read 
before the Indiana Teachers German its spring meeting 1940. 

Sämtliche Werke. Edited Werner (Berlin: Behr, 1904). XI, 
323 

interesting note that Hebbel changed his mind about this first 
scene Kleist’s play. When read his essay “Über Theodor Körner und 
Heinrich von Kleist” (Werke, IX, 31-59) before the “Wissenschaftlicher Verein 
von 1817” July 28, 1835, held the idea that this dream was necessary 
prepare for the Prince’s failure obey orders. This change view unim- 
portant; the fundamental point Hebbel’s theory—the necessity for organic 
connection with the whole, and the necessity for some real purpose behind the 
use the dream—remains. 


COMMENTS HEBBEL’S USE DREAMS 195 


lated, introduced natural manner, and serves definite 
purpose: Motivation, character portrayal, creation atmosphere. 

Hebbel’s first play, Judith, was complete January, 1840. This 
play, written the end the period his greatest interest 
dreams, the one which uses dream the boldest and most 
modern manner. The years 1837-39 inclusive constitute the period 
his deepest interest dreams, judged from the evidence found 
the Tagebücher. those three years, fifty-two dreams are told 
discussed. the following six years there are only sixteen. 
the two years 1846 and 1847, just before the completion Herodes 
und Mariamne, there increase twenty. But from 1848 
1851 only two four are mentioned each year; then follows 
period four years without reference. During the remaining years 
his life about three year are told discussed. 

agree entirely with Schueler’s first interpretation the nature 

and function Judith’s dream. himself believes, his second 
interpretation, interesting though is, does not carry much con- 
vietion. After the first part Act II, where the dream told and 
discussed, further direct reference made the dream. the 
very first lines Act III Judith conceives her plan kill Holo- 
fernes first giving her body him. Notice that Judith’s concep- 
tion her plan presented the beginning this act, just the 
telling the dream had been presented the beginning the 
second act. This parallelism position seems due de- 
liberate purpose the part Hebbel; because the similarity 
position recall the dream and feel, more strongly than 
otherwise would, the force the dream inciting moment. 
When the thought first came her she was shocked consider it; 
then, suddenly, she felt certain that the idea came from God. Since 
she remembered that the dream God had seemed catch her 
His arms she fell, she was assured now that the giving her body 
was real sin. She felt she had the assurance God’s forgiveness 
for her deed, rather, that was not even sin the first place, 
since would serve God’s purposes. She says: 
(dieser Gedanke) kam von Dir! Der Weg meiner Tat geht durch die 
Sünde! Dank, Dank Dir Herr! Vor Dir wird das Unreine rein; wenn 
zwischen mich und meine Tat eine Sünde stellst; wer bin ich, daß ich mit Dir 
darüber hadern, daß ich mich Dir entziehen sollte! machtest mich 
schön; jetzt weiß ich, wozu. 


This last sentence not the least important for reminding 


: 
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the dream. Childless, virgin widow, inhibited from second mar- 
riage the memory the mysterious situation her wedding 
night, Judith has been unable see any purpose her life. This 
thought was expressed, will remembered, the first part the 
dream. But now, with clear idea what she wants do, and 
with clear conscience, she proceeds act. this point feel the 
importance the dream; are, however, not certain she 
that she has interpreted the dream correctly. 

the very beginning Act (note the position!) hear 
dream Holofernes’. This not important Judith’s, and 
for this reason not necessary for Holofernes himself tell 
us. Since, however, narration complete dream dealing 
with attempt his life, serves remind Judith’s dream 
and the plan that developed from it. Holofernes dreamed that some- 
one threw himself upon him and attempted strangle him. The 
parallelism between this dream and Judith’s plan obvious. 
(Schueler does not mention this dream.) 

The fifth act then brings the catastrophe. Judith, firm and con- 
fident her mission, prepares give herself Holofernes. Grad- 
ually, however, she more and more attracted him. She does 
kill him finally, but not because the enemy the Jews; she 
kills him out personal revenge. The confusion her mind, re- 
sulting from the change her motives, the tragic element the 
play. The dream, which had seemed direct her toward noble 
deed, was the cause her taking fateful step, the dangers which 
she did not realize. the same time, the dream showed us, 
least, gave idea what her true motive was. And have 
the whole Judith’s subconscious motivation mapped out for 
this dream. The real forces behind her actions are thus revealed 
us; are aware her plan before she is. That Judith misin- 
terpreted the dream, and that she incorrectly thought came from 
God—these considerations only increase the effectiveness the 
dream and thereby heighten the suspense the play’s action. 

interesting consider for moment the earliest stage ver- 
sions Both the Berlin (now lost) and the Hamburg 
scripts—the latter prepared Hebbel himself—were shorter than 
the original. preparing the play for the stage Hebbel cut out the 


Werke, 395 ff. and 412 ff. See also Stern, Friedrich Hebbels Judith 
auf der deutschen Bühne. “Hebbel-Forschungen,” No. (Berlin, 1927). 
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most interesting portion, that showing the subconscious love moti- 
vation. Motivation from religious and patriotic considerations alone 
was kept. Hebbel made the change for practical theatrical 
Most interesting the present connection the fact that 
nevertheless retained the dream, and that thought necessary 
have Judith actually refer late the play. the Hamburg 
stage version, the fifth act, she says, just she feels she might 
fall love with Holofernes (I, 396): “Jetzt steh’ ich Abgrund, 
wie mein Traum mir zeigte.” According this, the abyss still 
means passion. However, Judith does not what the dream indi- 
cated she would do: she does not jump into the abyss; other words, 
this version the drama, the dream serves warning what 
she might do, but does not. And the dream quite meaningless 
and purposeless. Judith does not kill Holofernes out outraged 
love; she kills him for patriotic, religious motives. 

Schueler classifies Mariamne’s, Kriemhild’s, Klara’s, 
and Judith’s dreams prophetic. correctly points out (p. 
that Judith’s dream somewhat different from the rest that its 
origin within the individual himself. One might add that is, 
moreover, inciting moment the action, as, without the dream, 
difficult imagine the plot Hebbel’s play all. Mariamne’s 
dream also has some features which make quite different from the 
usual type prophetic Since told the seventh 
scene Act this play constructed with analytic technique, 
almost all the information contains already familiar us; 
addition, the prophecy her death prophecy event 
clearly envisaged that mention quite unnecessary. 
This dream then, from the point view its position the play, 
does not serve the function prophetic dream. That is, not 
prophetic Klara’s, nor prophetic and motivating 


“Mein Wort über das Drama.” Werke, XI, 3-39. 

dream (only referred to), her dream mountains 
falling, and Ute’s dream dead birds falling from Heaven, undoubtedly owe 
their presence Hebbel’s work the fact that they are found the original. 
There nothing really characteristic Hebbel’s use them. See above for 
his gradual decline interest dreams. 

Sickel (loc. cit., 619) sees importance value this dream. Fur- 
thermore, states that Mariamne had recently dreamed it. perfectly 
clear, however, that the dream goes back many years: the last image described 
detail that herself and Herodes before their marriage; immediately 
after this image, she begins see pictures the future. 
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Judith’s dream. does fulfill important dramatic purpose, how- 
ever: tensely emotional preparation for the return Herodes. 

Schueler’s discussion (p. Klara’s dream Maria Mag- 
dalena sound and thorough. However, might with profit have 
mentioned the two other dreams the play, both used for the pur- 
pose characterization and for the building atmosphere 
impending doom. The suspicious Meister Anton first dreams 
(II, having been poisoned food, which Klara course had 
prepared for him. Even though dreams that the poisoning was 
accidental, nevertheless Klara some way associated with it. 
We, who know Klara’s condition, and who know how Anton would 
act should learn it, naturally shudder the account his 
dream. the same speech, the effect his reference her bad 
conscience explanation her lack appetite heightened 
the dramatic irony the situation. 

Meister Anton’s second dream (same scene), which less notable 
from the point view atmosphere, very interesting because 
the light sheds his character. This dream also traceable 
his suspicious nature. sees his son fire pistol. When the smoke 
clears away, sees him rich man, Naturally, Meister Anton 
thinks immediately murder and robbery; but admits can 
see dead person. Nevertheless, still suspects his son crime, 
and his surprise his son’s calm and innocent expression shows 
more clearly than anything else could, how completely his mind 
warped against the son. refuses see any good him—he be- 
lieves him capable even murder for the purpose robbery. 

This article obviously does not endeavor deal with all aspects 
Hebbel’s use dreams. have developed, however, some phases 
the subject which are important and which complement and cor- 
rect Schueler’s presentation material the same problem. Heb- 
bel’s principle organic connection and purposeful adaptation 
dreams—even though only implied his criticism Kleist’s Prinz 
Friedrich von Homburg—is valuable guide understanding his 
manifold use dreams. Judith’s dream essential from the point 
view motivation (in addition its merely prophetic quality) 
that its influence her actions has been treated detail. The 
effectiveness Klara’s dream emphasized the two dreams 
Meister Anton. They serve remind hers, told the first 
act; addition, however, they help bring out his suspicious and 
pessimistic attitude toward the children. fact, his dreams must 
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considered strong evidence for the argument that the chief 
figure the drama. Mariamne’s dream also not merely prophetic 
but tremendous significance for the dramatic climax and the 
emotional force the play. This, the last Hebbel’s dramas 
use dream any great extent, employs achieve powerful 
theatrical effect. With reference this whole topic Hebbel’s 
original and varied use dreams interesting note that his 
general interest the phenomenon, indicated entries the 
Tagebiicher, quite negligible the years that followed. 


Indiana University 


COORDINATED READING 


Ernst 


THIS PAPER concerns plan class activity for making foreign 
language literature more comprehensible and significant the 
novice casual reader. The plan based the conviction that 
gain the maximum enjoyment and good work literature has 
offer, one must not only understand that work thoroughly but must 
able effect some degree identification with it. other words, 
the student must more than merely literate enjoy reading 
“literature”; must have background that will provide him with 
the common denominator necessary for reducing his reading into 
terms contemporary meaning and experience. For, without such 
background, emotionalized insight and the subsequent sympathetic 
understanding locale, motives, and actions become difficult and 
often impossible for the novice literature. “Good” reading re- 
mains for him coldly intellectual proposition, and any work 
“classical” literature best interesting, though scarcely vital, 
antiquarian production. 

teachers attempt, course, sketch this background. 
But neither the introductory lecture nor the running commentary 
usually anything better than expository, since such explanatory 
material, its very nature, offers the student little opportunity for 
emotional participation. Furthermore, usually rely bleak 
didacticism sort frenzied oratory effect the transfer from 
classical art contemporary significance. remedy this without 
de-emphasizing literature destroying its value art and enter- 
tainment, the writer suggests coordinated reading. 

Coordinated reading differs radically from the customary col- 
lateral reading, both principle and method. the first place, 
not primarily intended give the student opportunity sample 
more works particular author, period, literature but help 
“put over” the class text. Its purpose provide proper emo- 
tional and intellectual background for the sympathetic reception 
the major work, and the same time furnish wider basis for 
subsequent discussion. the second. place, since the primary aim 
the coordinated text material attune the student the class 
text, this “preparatory” reading taken before the class text 
started. Finally, since coordinated reading more concerned with 
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fostering student’s understanding literature than with adding 
his knowledge literature, not only may, but should, draw 
any language, period, genre for its texts, the single criterion being 
basic congruity inner form. 

illustrate the mechanics the plan, let assume Emilia Ga- 
lotti the major The coordinated text suggested for this 
Count Alessandro Manzoni’s novel, Promessi Sposi 
the initial chapters which are ideally suited introductory ma- 
terial for Lessing’s 

Here find seventeenth-century feudal order which un- 
principled nobleman, Don Rodrigo, pursues Lucia, demure and un- 
spoiled girl who betrothed Renzo, humble but independent and 
moderately prosperous weaver and peasant. Don Rodrigo plans 
prevent the marriage and abduct Lucia, leaving the hero un- 
harmed but too frightened take action. Also involved the plot 
are sophisticated scoundrel, Count Attilio, Griso, the leader 
Rodrigo’s band strong-arm men, and various other characters. 

Not only are the setting, plot, and characters these chapters 
strikingly similar those Emilia, thus making for easy transi- 
tion the latter work, but there also enough contrast make 
for lively discussion. Furthermore, because are here dealing with 
historical novel, get much more detailed and vivid picture 
the times and what made them possible than the drama. 
The reader introduced the major villains and their instru- 
ments, the “bravoes,” murderous and insolent banditti who enable 
the rich and ruthless prey upon the poor defenceless. sees 
these bravoes work and witnesses, furthermore, alliance jus- 
tice and privilege that assures the inviolateness the evil-doers and 
intimidates those wronged such degree that they fear even 
voice their grievances, let alone raise charges. 

After spending about two periods reading and discussing 


*The value this particular drama helping German teachers refute 
the criticism that they are peddlars dead yesterdays, moss-backed romanti- 
cists chanting ivory towers, or, what even worse, that they are fifth 
columnists subtly undermining our free institutions, today too obvious 
require special comment. 

English translation the Harvard Classics, Vol. XXI. 

the first eight chapters are used, since these form natural and 
pertinent unit beyond which the novel contributes only incidentally the 
purpose under discussion. 
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Promessi Sposi,* the student ready for Emilia. Much Lessing’s 
work that usually seems arbitrary, accidental, exaggerated the 
beginning student will now understandable. So, for example, the 
Prince’s bold and unhindered pursuit respected and betrothed 
girl not inconsequential position longer viewed with some 
suspicion the product mind too ardently concerned with the 
theater. Such important although barely mentioned characters 
Pirro and Angelo (II, now seem living and are seen all their 
fatal significance. Furthermore, after this introductory work the 
student will accept the desperate action Odoardo (V, tragic 
necessity rather than cheap melodrama because sees—as 
seldom does from reading only the play—the actual extent the 
Prince’s power. The young reader can now independently interpret 
the suave and charming villain the author really saw him, i.e., 
not merely petty, unscrupulous tyrant governed whim, but 
rather symbol arbitrary, uncontrolled power that can not re- 
main the social order man achieve human worth and 
dignity, life this plane more than interlude between 
unfathomable voids. 

However, such coordinated reading suggested here will not 
only tend make the major text more comprehensible: will also 
contribute toward more ideal conditions the mechanics reading 
the class text. Because the student has, his reading and discussion 
Manzoni’s work, already shaped the necessary background com- 
prehension, most the traditional and retarding explanatory dis- 
cussion, formerly necessity carried during the reading Emilia, 
now becomes superfluous. These forced and interims can 
abandoned and discussion can, without hazards, reserved for 
period after the text has been completely read. Furthermore, with 
richer background for comprehension and stimulus for comparison 
and contrast, the student can, the subsequent discussion, not only 
reach heights literary interpretation seldom attained under the 
old treatment, but will get better insight into certain problems 
that are not, might gather from newspapers radio, phenomena 
peculiar only our modern age. will see them conditions 
which have, one guise another, troubled men’s lives from the 
very beginnings social 


The first eight chapters, course; ca. 130 pages reading. 
emphasize further the social value literature and the same time 
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The plan outlined here for Emilia can applied principle 
almost any text desired and, properly administered, will have 
electrifying effect the study foreign language literature. 
Furthermore, using this method develop understanding 
the comparative aspect the teacher who more con- 
cerned with human values than-national culture can break down de- 
structive prejudices more effectively than any other way, since the 
comparative treatment alone allows literature speak with all its 
eloquence the eternal brotherhood man. 


New York University 


show, setting not radically different from that the two works just 
discussed, contemporary parallel plot—here, sure, the attempted 
rape not individual but society—the teacher might well recommend 
for independent reading the story Fontamara, Ignazio Silone, translated 
Michael Wharf (New York: Harrison Smith and Robert Haas, Inc., 1934. 
Pp. 299). 

should, wherever possible, use the texts other literatures English 
translation coordinated texts. 
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ATROMANTIK GRIMMSCHEN 
WORTERBUCH 


ARNO SCHIROKAUER 


User die Herkunft der Briider Grimm aus dem innersten Kreis der 
Romantik besteht kein Zweifel. Die beiden Briider, die auf Bren- 
tanos Anregung Märchen sammeln beginnen, ihm einmal ihre 
Aufzeichnungen ganz überlassen wollen, ihre eigne Fassung ständig 
von Arnim überprüfen lassen und ihr Buch schließlich Bettina wid- 
men, sind—mindestens der Zeit der Kinder- und Hausmärchen, 
der Sagen, der Altdänischen Heldenlieder, der Edda und des Hilde- 
brand-Fragments—das heißt während des ersten Jahrzehnts ihrer 
Existenz als Philologen—romantische Philologen: Bei der Heraus- 
gabe des Hildebrandsliedes haben sie Sinn, nicht nur einen Text 
des Jahrhunderts liefern sondern einen seit dem Jahrhundert. 
Nichts, was die Überlieferung verdorben hat, gilt ihnen als „ver- 
derbt.“ Bis ins hohe Alter wird Jacob nicht müde betonen, wie 
ihm Herzen liege, „versiegte Quellen aufzutun, doch wie ihm 
mehr darum gelte, dem flutenden Wasser baden als die hinein 
gefallenen Halme und Spreuer wegzuschaffen.“ Das Ideal der ge- 
säuberten Überlieferung, des kritisch wiederhergestellten Urtextes 
erkennt nicht an. Vielleicht sind Dichtungen fehllos verfaßt 
worden, gelebt haben sie jedenfalls anders. Nur gesungene Lieder 
werden zersungen, nur gelesene Schriften zerlesen, und die Zeit, wenn 
sie die reinen Züge eines Kunstwerks verwüstet, prägt ihm damit 
doch ihre eigenen ein. Die Gebrauchsspuren einem Kunstwerk 
können ehrwürdig sein und sogar wissenschaftlich wertvoll wie 
das Kunstwerk selbst. Den textkritischen Ausgaben Lachmanns und 
seiner Schule gegenüber haben die Brüder das Gefühl, vor Vitrinen 
stehen, die hinter Schloß und Riegel Museumsstücke bergen. 

Nun sind grade auf folkloristischem Feld, auf dem sich die 
Brüder bewegen, bei Sagen, Märchen, Sprüchen und Volksliedern, 
die textkritischen Methoden engeren Sinn nicht ohne Einschrän- 
kung anwendbar. ist ein natürlicher Unterschied zwischen den 
literarischen Hervorbringungen einer Dichterindividualität, zwischen 
dem unter ästhetischen Gesetzen stehenden Schöpfungsakt eines 
Poeten, und einem Stück Volkspoesie, von Urheberschaft 
genauen literarischen Sinn kaum die Rede sein Auch ein 
Märchen ist irgendwann einmal zuerst erzählt worden, aber eben als 
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Märchen, nicht als Literatur; unter verschiedenen Gesichtspunkten 
wird ein immer anderer Wortlaut der legitime sein. sich 
keinen autorisierbaren Text handelt, wird sich die Reinigung vom 
Staube der Überlieferung und die sorgfältig erwogene Restaurierung 
der Urform oftmals erübrigen. bedarf die kritische Lässigkeit der 
Brüder Grimm auf dem Sagen und Märchen kaum einer 
Rechtfertigung. Die Patina, der morose Schmelz, den die Zeiten über 
das Ursprüngliche legen, ist ihnen kostbar wie der alte Text selbst. 
Grade ruinierten Wortlaut klingt etwas dem Zauber der Ruinen 
Verwandtes. Was jüngere Hände und Zungen hinzugefügt und was in- 
zwischen mit dem Original innig verwachsen, abzulösen und heraus- 
zuschälen, scheint ihnen müßig, ist jedenfalls nicht ihr Beruf. Doch 
mehr sich die Brüder mit den Kunstwerken des Minnesangs und 
der mhd Hofpoesie bekannt machen, desto deutlicher rücken sie von 
ihren Freunden aus dem romantischen Lager ab. Der Abstand, den 
Wilhelms bittere Kritik der Nibelungen-Ausgabe v.d. Hagens zuerst 
erkennen läßt, erweitert sich während des zweiten Jahrzehnts des 19. 
Jahrhunderts und manifestiert sich offen als Bruch Jacobs Deut- 
scher Grammatik. 

der Geschichte der Germanistik ist diese Entscheidung der 
beiden Brüder als Sieg der Methodik, Technik, Organisation über 
Dilettantismus, Pfuscher- und Ästhetentum gefeiert worden. Nicht 
mit ihnen, aber mit ihrem Abfall von der Romantik beginne die 
Wissenschaftsgeschichte des deutschen Altertums, nicht mit den 
Sagen von 1809 und den Märchen von 1812, sondern mit dem ersten 
Bande der Deutschen Grammatik von 1819. Nur auf die Unflüggen 
und Halbwüchsigen habe der Glanz der Zauberer Brentano und Ar- 
nim verführerisch gewirkt; mit der Reife sei dann Weihrauch und 
Flurennebel, Raunen und Schwärmen verflogen. Der Ernst des Le- 
bens nahm für sie die männliche Gestalt Lachmanns 

ist einer besonderen Untersuchung wert, was mit dem angeb- 
lichen Austritt der Grimms aus der Romantik, mit ihrem scheinbaren 
Übertritt ins Biedermeier eigentlich auf sich hat. Nicht ins Bieder- 
meier fallen sie mit seiner respektlosen Sammellust und den 
betulichen Verbrüderungen, die den neuen Museen der Geist mit 
dem Stoff eingeht. Die vulkanische Leidenschaftlichkeit und Lauter- 
keit Lachmanns entzündet sie, als die alten Feuer ausbrannten. Weil 
sie noch Romantiker sind, als keine Romantik mehr gibt, d.h. als 
sie verflacht und verbürgerlicht, treten sie die zünftige Philologie 
über. Nur noch hier ist Niveau. Sie haben nur die Wahl zwischen Sim- 
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rock und Lachmann; wie sie sind, haben sie keine Wahl. Die 
Deutsche Grammatik, der Reinhart Fuchs, der Freidank, die Über- 

windung, die sie kostet, Texte edieren, Lesarten vergleichen, 
Gesetze geduldig suchen statt geben (denn das war das Um- 

stürzende der Lautgesetze, daß sie gefunden nicht erfunden waren), 

die gewissenhafte Ausbreitung des Materials und der Verzicht auf 

vorschnelle Kombinationen, das alles sind Antworten auf Simrock, 

Zeune, Schwab, auf eine fade, mit Bierernst betriebene Nachro- 

mantik. Der Mann, der ihnen mächtigem Stil vorlebt, was sie 

nachleben, ist nicht mehr Brentano sondern Lachmann. 

Überraschend genug enthält das Werk, das ihre späte Lebensphase 
repräsentiert und für die letzten zwanzig Jahre Wilhelms, fünfund- 
zwanzig Jahre Jacobs stehen hat, romantische Elemente einer 
interessanten Verbindung mit anderen sekundären Beimischungen, 
daß eine genaue Betrachtung dieses Werkes für die geistesgeschicht- 
liche Zuordnung der Brüder Grimm Romantik und Spätromantik 
aufschlußreich ist. 

1838 ist wesentlichen das Deutsche Wörterbuch, dem 
Fleiß und geistiger Aufwand der Brüder zustatten kommen. Auffal- 
lend ist, daß sie dem neuen Unternehmen zuliebe ein anderes un- 
beendet liegen lassen. 1837 schließt Jacob die Grammatik ab. Das 
heißt, wendet sich von ihr ab. ist nämlich damit nicht Ende 
gekommen. Die begonnene Syntax bleibt unvollständig. ist ein 
Notdach, unter das sie bringt, als nicht mehr weiter will. Schon 
vorher hat er, dem jede Beschränkung auf einen bestimmten Zeitraum 
zuwider ist, das Feld seiner Syntax enger und enger gefaßt. Die 
neuere Zeit ist für ihn gut wie nicht vorhanden; legt kein 
Gewicht auf die Schilderung einer Entwicklung und stellt eine Reihe 
von Tatsachen nebeneinander, ohne nach ihrem Entstehen ausein- 
ander fragen. Und endlich bricht ab. wendet sich von dem 
letzten und besten Kapitel jeder Sprachgeschichte, dem Satzbau, 
dem Funktionalismus des Sprachmaterials ab—den Wörtern zu. 

Der Plan ihrem Deutschen Wörterbuch war den Brüdern von 
außen zugetragen. Die Anfrage der Weidmannschen Verleger die 
ihres Lehrstuhls enthobenen und des Landes verwiesenen Brüder, 
sie Lust hätten, die Herausgabe eines großen Wörterbuches der 
deutschen Sprache übernehmen, hatte eindeutig politischen Char- 
akter. Nicht nur dem Sinn, daß die von ihrem König verjagten 
Gelehrten von bürgerlich-liberalen Unternehmern Sold genommen 
wurden und das Bürgertum sichtbar Pflichten übernahm, denen sich 
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ein verspäteter Autokrat entzog. Ein deutsches Wörterbuch war 
dem weiteren Sinn eine politische Demonstration, daß ein Wörter- 
buch der Deutschen war. Politisch verpönt, war das Reich der Deut- 
schen dennoch existent als Sprache. Das angriffslustige Schlagwort 
Jacobs: Das Wörterbuch—die beste Summe unsres langen Lebens als 
Nation! zielte deutlich auf den Vormärz. Als nationales Unternehmen 
war geplant, dem großdeutschen Reichsgedanken wollte dienen, 
Deutschlands Einheit wollte propagieren gegen die Verewiger 
seiner Zerrissenheit. Wem dieses Programm unromantisch erscheint, 
sei daran erinnert, daß die Romantik niemals unpolitisch gewesen ist. 
Schon Friedrich Schlegel nennt neben Goethe und Fichte die fran- 
zösische Revolution die dritte der drei großen Tendenzen der Zeit. 
Die Übertragung ihrer Ideen von Volkssouveränität und National- 
staat gehört ebenso zum politischen Programm der Romantik wie die 
Ablehnung ihres anti-ständischen Liberalismus, ihrer bürgerseligen 
Der Begriff des Volkskaisers“ ist der romantische 
Kompromiß zwischen dem Nationalitäten-Gedanken und dem demo- 
kratischen Prinzip. Leicht sehen, daß ein Wörterbuch aller 
Deutschen auf der Linie romantischer Reichspolitik liegt. Als 
politisches Kampfbuch hoffte es, ein Hausbuch aller Deutschen 
werden. 

Ein ,,Hausbuch“ planen die Grimms noch Die mit den 
Kinder- und Hausmärchen glücklich eingeführte Wendung wird 
wieder aufgegriffen. Noch einmal, wie 1812 und 1816, wird das 
gebildete Bürgertum appelliert. Abends bei der Lampe soll der Vater 
den Kindern aus dem Wörterbuch vorlesen, Volksbrauch, Volks- 
glaube, Volksmund, Volksetymologie, Volksdenken, Volksfühlen, 
Volk soll sich lauter Wortgeschichten offenbaren. Jedem Hausvater 
werden sie erzählen, was denn mit den Worten, die selbst- 
verständlich und unschuldig handhabt, eigentlich auf sich hat, welche 
Schicksale seines Volkes sich ihnen niedergeschlagen. Von diesem 
Programm führt ein grader Weg der These des Novalis, die 
romantische Poesie sei die Kunst, „auf eine angenehme Art be- 
fremden, einen Gegenstand fremd machen und doch bekannt und 
anziehend.“ Hier soll die sprachliche Münze, mit der der gemeine 
Mann täglich zahlt, ihm vor Augen gerückt werden, daß die 
alten, fremd gewordenen Prägungen erkennt, die wechselnden 
Stempel altbekannten edlen Metall. 

Dem Volk von seiner Sprache erzählen, die Geschichte der Wörter 
als eine Summe nationaler Legenden schreiben, das sollte eigentlich 
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ein Volksbuch aus lauter Volksbüchern werden. Mit diesem Plan 
Ernst machen, meinte, nicht die großen und hohen Schriftsteller 
befragen und eine Wortbedeutung aus ihnen belegen, sondern aus 
den zerlesenen Scharteken, die das Volk wirklich las. Die Grimms 
wissen, sie suchen haben. Sie kennen Brentanos Sammlung 
nachmittelalterlicher Prosadrucke, bescheidene und anspruchslose 
Hefte mit dem Vermerk diesem Jahr“; sie kennen aus 
eigener Anschauung die die Görres auf Grund der 
Brentano’schen Sammlung beschrieben hat. Sie wissen, daß diese 
von Hand Hand gegebenen und zeitlos durch die Zeiten gehenden 
Geschichten die Sprache des Volkes mehr gebildet haben als alle hohe 
Literatur und für das Volksdeutsch verantwortlich sind wie nur noch 
die Luther-Bibel. Aber das Auge der Lexikographen fällt nicht auf 
diesen Schatz. Sie betrachten dieses Deutsch als eines minderen 
Ranges. Instanz auch Fragen der vom ganzen Volk gebildeten 
Sprache sind die Fachmänner, von ihnen empfange der Laie sein 
Gesetz. 

Sprachmeister sind es, die der frühesten öffentlichen Ankün- 
digung des Wörterbuchs verfügen: „In sechs oder sieben Bänden 
der Art und Weise des Vocabulario della Crusca, dessen Muster hier 
überall vorgeschwebt sollen alle edlen Schriftsteller voll- 
ständig eingetragen, die übrigen ausgezogen werden; alle Wörter 
mit ihren Bedeutungen, alle Redensarten und Sprüchwörter sind aus 
den Quellen (Jacob Grimm der „Leipziger Allgemeinen 
1838 No. 241). Das Wörterbuch des musterhaften Italie- 
nisch der Florentiner Akademie zum Muster nehmen heißt, ein Ge- 
setzbuch des korrekten Deutsch schreiben unternehmen. Das 
Vocabulario della Crusca ist ein Schulmeisterideal von Wörterbuch, 
gibt keine Wortgeschichten sondern fällt gültige Entscheidungen. 

Langsam die Brüder von diesem ersten Ziel ab, ändern 
endlich den ganzen Kurs, zögernd und schwer setzen sich die An- 
schauungen durch, denen das Romantische absolut durch- 
schlägt. Nach langjährigem Widerstreit der Prinzipien klärt sich 
das Programm des Wörterbuchs: 


Sollen wir eingreifen den Sprachschatz, den die Schriften dreier Jahr- 
hunderte bewahren? entscheiden, was beizubehalten, was verwerfen ist? 
Sollen wir, was die Mundarten hinzugetragen haben, wieder hinausweisen? den 
Stamm von der Wurzel ablösen? Nein, wir wollen der Sprache nicht den 
Quell verschütten, aus dem sie sich immer wieder erquickt, wir wollen kein 
Gesetzbuch machen, das die starre Abgrenzung der Form und des Begriffs 
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liefert und die nie rastende Beweglichkeit der Sprache zerstören sucht. Wir 
wollen die Sprache darstellen, wie sie sich selbst Lauf von drei Jahr- 
hunderten dargestellt hat, aber wir schöpfen aus denen, welchen sie sich 
lebendig offenbart. Unser Werk wird eine Naturgeschichte der einzelnen Wörter 
enthalten (Wilhelms Rede auf der Frankfurter Germanistentagung von 1846). 


Das ist keinem Stück mehr mit Jacobs erstem Entwurf iden- 
tisch! Eine Naturgeschichte der Wörter, ihre auf Urteilsspruch 
verzichtende Biographie, Demut vor der Souveränität dessen, was die 
Zeiten nun einmal gebildet, diese Anerkennung des Gewordenen, diese 
Andacht zur Geschichte, die Zuerteilung völliger Gleichberechtigung 
alles Geschaffenen und Vorhandenen, das ist Savigny und nicht Lach- 
mann, das ist die „Historische Schule,“ nicht die philologische mit 
ihrem klaren Begriff des „klassischen,“ das ist ein deutlicher Nach- 
klang der Marburger Jahre. Jacobs erste Regung ist Gesetze geben. 
Seine historische Einsicht kämpft den diktatorischen Trieb nieder. 
Seine lebenslange Neigung Dekret und Befehl wird durch das Be- 
wußstein gehemmt, daß der Schlüssel zum Erkennen der Dinge ist, 
sie anerkennen. verzichtet auf Besserwissen und Bessern. tritt 
zurück und sieht sein Amt darin, die Worte selbst mit ihren Formeln 
und Verbindungen allen ihre Geschichte erzählen lassen. 

tritt zurück, aber nicht ohne Vorbehalte. ist die Recht- 
schreibung. Das Schriftbild, wie sich seit der Reformation ent- 
wickelt hat, beleidigt sein Auge. Seine Geduld gegen das durch sein 
historisches Dasein genügend Beglaubigte verläßt ihn, verbannt 
die volkstümliche deutsche Schrift, die Fraktur, aus seinem „Haus- 
buch,“ besteht eigensinnig auf seinen pedantischen Reformen 
der Orthographie, die ihre Richtlinien der staufischen Zeit entneh- 
men; überträgt nicht das Neu- ins Mittelhochdeutsche, das ist 
wahr, aber setzt die Stelle der eigentlich neuhochdeutschen 
Schrift Prinzipien der Schreibung des Hochmittelalters, der nach 
Rom tendierenden, vom Latein ausgehenden Schreibung der Klo- 
sterschulen, und war wirklich unglücklich darüber, daß seine 
Autorität nicht groß genug war, diesen einen Punkt bei den Unter- 
richtsverwaltungen 

Der Charakter seiner Schriftauffassung, wie sich 
der Ausmerzung alles seit dem 15. Jahrhundert Gewordenen aus- 
spricht, ist dem Wörterbuch als Ganzem nicht fremd, was den Ken- 
ner der Romantik wiederum nicht überraschen wird: zeigt sich 
verhängnisvollsten der merkwürdigen Einengung, die Jacob dem 
„Wortgeschichte“ gibt. 
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Wortgeschichte ist nicht nur eine Geschichte der Veränder- 
ungen, die der Lautbestand erfährt sondern dazu eine der Bedeu- 
tungsschwankungen und -Wandlungen. Die Lautgeschichte der Wör- 
ter betrifft ihren Inhalt überhaupt nicht, sie sagt über die Menschen, 
die sie hören und sprechen, nichts aus. Lautgesetze sind unper- 
sönliche, mit der Pünktlichkeit von Naturgesetzen eintretende Ver- 
änderungen. macht Jacobs größten Ruhm aus, diese Gesetze ge- 
funden haben; aber mit dieser Entdeckung ist ihm auch die 
Grenze dessen gezogen, was erkennen ihm erlaubt war. Die Ety- 
mologie, die ihm alles verdankt, ist eine genealogische aber keine 
historische Wissenschaft. Sie betrachtet allein und ausschließlich den 
Wortleib, von der Meinung der Wörter sieht sie völlig ab. hat 
seinen bedeutenden Sinn, daß der Meister der Lautlehre und Finder 
der Lautgesetze, mit deren Hilfe die Etymologie aus Spiel und 
Rätselraten einer exakten Wissenschaft wird, auf dem Gebiet der 
Syntax versagt. die Worte durch ihr funktionales Zusammen- 
treten erst eigentlich Sprache werden, erlischt das Interesse des 
großen Sprachforschers. Ein genialer Amateur wie Humboldt hat ihn 
auf diesem Gebiet den Schatten gestellt. Jacob flüchtet aus der 
Syntax zurück ins Wörter-Buch und Wörterbuch weiter zurück 
bis die Lautlehre. 

„Eine Naturgeschichte der einzelnen das ist das Wörter- 
buch einem fast genauen Wortsinn. Denn der Lautwandel ist 
Naturgeschichte, während der Bedeutungswandel die Kultur- und 
Geistesgeschichte hinüberspielt. Der Lautwandel geschieht anonym 
und generell, der Bedeutungswandel geschieht bewußt, frei und in- 
dividuell. Der Lautwandel geschieht Wortleib, der Bedeutungs- 
wandel seinem geistigen Gehalt. 

Noch während die beiden Grimms sammeln, macht die Lexiko- 
graphie den epochalen Schritt von der genealogischen zur historischen 
Anschauung. der Wortforschung verschiebt sich ihr Schwerpunkt 
von der Lautform hinweg zur Untersuchung der Inhalte. Während 
aufblühenden deutschen Liberalismus seit 1840 Arbeiten zum 
Bedeutungswandel ins Kraut schießen, liegt Wörterbuch weiter 
der Hauptakzent bei der Etymologie. 

einem anderen Punkt weicht die Ausführung von dem ur- 
sprünglichen Entwurf ab: Auf sechs oder sieben Bände ist das Werk 
veranschlagt; sieben bis zehn Jahren wollen die Brüder das 
Ganze bewältigen. Zunächst werden 700 be- 
stimmt, deren Wörterbestand aufgenommen werden soll. Bei Jacobs 
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Tode sind 1300, ein Menschenalter später 2500 Texte, die dem 
Wörterbuch die Unterlagen liefern. Und ging mit den Mitar- 
beitern, deren Zahl von anfangs einem Jahr auf wuchs 
und die überschritt, bevor noch die Ausarbeitung von 600 000 
Auszugsstellen des ersten Bandes begonnen hatte. Ein tropisches 
Wachstum war durch einen Entwurf begünstigt, der wirklich den 
Traum eines allumfassenden Wortverzeichnisses verwirklichen wollte. 
hat etwas Unheimliches, dem Hybriden Nahes der silberzarte 
und gebrechliche Greis Jacob, wie bei der Totenrede auf 
den Bruder darauf hinweist, bei ihrem gemeinsamen letzten Un- 
ternehmen sei „jede Beschränkung auf den heutigen Sprachstand 
Ja, war ein nach Plan und Anlage schrankenloses 
Werk. 

Dabei lag grade damals eine Sprachepoche als Ganzes, Geschlos- 
senes hinter ihnen: Von Luther bis Goethe. Aber statt dieses Ganze 
betrachten, statt das erste frühe Antönen eines protestantischen 
Ichgefühls seiner wachsenden Instrumentierung, Bereicherung, 
Entfaltung und Ausweitung zum Weltgefühl verfolgen, verfallen 
die Lexikographen einer „unendlichen Melodie.“ Aus Liebe zur 
Wörtergeschichte überschreiten sie die Grenzen, die die Geschichte 
gezogen. Weil die Wörter aus dem Altertum überkommen sind, be- 
ziehen sie das Mittelalter mit ein, das ähnliche Worte sprach aber 
eine andere Sprache. die protestantische Welt beziehen sie die 
katholische mit ein. Die Wortgeschichten, die sie erzählen, haben 
nach hinten keinen Schluß, sie stehen rückwärts offen. Als ebenso 
gefährlich für das Gelingen erweist sich, daß auch nach vorn kein 
dichter Abschluß erreicht wird. Noch während sie das Wortgut 
zusammenraffen, beginnen neue Schichten als ton-angebende das 
deutsche Wort ergreifen. Die industrielle Revolution schiebt ihre 
Führer, Ingenieure und Industrielle, Geldleute und Naturwissen- 
schaftler, Erfinder und Organisierer, den historischen Vorder- 
grund; ihr Sprachschatz wird repräsentativ für die Sprache aller 
Volksschichten. Der Schichtwechsel—das Wort bleibe Zwielicht 
der doppelten Bedeutung, die heute gewonnen hat—ist zugleich 
Sprachwechsel. Die Umgestaltung unseres materiellen Lebens hat 
selbstverständlich ihren Niederschlag der Sprache gefunden: Eine 
Zündung, die nicht Zylinder selbst stattfindet, ist eine Fehl- 
zündung; sie verfehlt den rechten Ort. Und sogar noch das 
Psychische unwillkürlich unter dem Gesichtspunkt des Technisch- 
Motorischen betrachtet wird, kann die Psychologie eine psychische 
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Leistung, die den rechten Effekt verfehlt, eine Fehl-Leistung 
nennen! Das sind nicht neue Worte, das ist eine neue Richtung des 
Denkens als Ergebnis einer neuen Richtung, die unser Leben 
genommen hat. ist nicht schwer, die ersten Zeichen dieses neuen 
Kurses Philosophie und Sprache Schopenhauers bemerken, was 
ich nur anführe, demonstrieren, die Zeitenluft, der die 
Grimms die Arbeit gingen, sei voll genug gewesen von Zeichen, 
die sie hätten bemerken können. 

Diese Zeit, die der Schopenhauerschen Philosophie, wandte sich 
mit einem Ungestüm, das sogar den alten Goethe mitriß, natur- 
wissenschaftlichen Studien zu. Jahr, Darwins Entstehung der 
Arten erscheint, gibt Jacob Grimm Band des Wörterbuchs die 
Bedeutung (nicht Erklärung!) von Blindschleiche mit folgenden 
drei Worten: Blinde, giftige Worte, drei Fehler; 
sie ist nicht blind, sie ist nicht giftig, sie ist keine Schlange. Drei 
Fehler—und wirklich eine Fehl-Leistung, sie ein ganzes 
Bekenntnis enthält. Denn diese Definition entspringt dem wirklich 
blinden Glauben die Volksetymologie. Die wissenschaftliche 
Skepsis schweigt gegenüber einer beglaubigten Autorität wie 
dem Volksmund. Das Volk gibt seiner Abneigung gegen das, was 
auf dem Bauch kriecht, Ausdruck: Schleiche. Schleiche ist nicht 
nur die Bewegung der Natter Boden hin, das ist mit seinem 
Unterton von Tücke, sich windender Bewegung und lavierender 
Unaufrichtigkeit die Marke für eine potenzierte Schlange, also eine 
giftige Schlange! Jedes Nachschlagewerk hätte dem Lexikographen 
Auskunft gegeben; aber die Auskunft, die hier der Volksglaube gibt, 
ist entscheidend. dieser Fehlleistung—nicht der einzigen des 
Werkes—ist Jacob, der war, als mit Arnim und Brentano 
schwärmte. Der Mann, der die Volksbücher ihres vulgären Deutschen 
wegen aus dem Wörterbuch ausschließt, nimmt den Volksglauben 
als wissenschaftliche Wahrheit. Übertölpelt vom guten Glauben 
die Weisheit des Volkes vergißt er, den Tatbestand überprüfen. 

dieser Zeit, 1860, ist auch, daß klagt, vieles, was 
ihm Herzen liege, berühre Lachmann überhaupt nicht. dieser 
Zeit spricht noch einmal aus: „Kritische Ausgaben bereiten 
macht mir kein Vergnügen!“ Wobei die Wahl des Wortes bereiten 
mit seinem Unterton von herrichten (make würde man 
Englischen sagen) seinen Unglauben den Wert der zubereiteten 
kritischen Ausgaben verrät. Statt der kritischen Arbeit schwärmt 
noch einmal von romantischer Gesellschaft; Gemein- 
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schaftsarbeit hofft er, seine Wörterernte doch noch einzubringen, 
während Lachmann einem Brief bekennt, „es werde ihm immer 
erwünschter, sich seiner engsten Individualität bewegen.“ 
ediert der eine seine gesäuberten Texte großer poetischer Indi- 
vidualitäten, schneidet der andere einen Wörterbuch-Plan zu, der, 
von vornherein die eignen Kräfte übersteigend, als Kollektivarbeit 
angelegt war. 

Die Zeit dafür ist vorüber, ohne daß Jacob bemerkt. „Die 
Lust war Wilhelms Absicht bei der Publikation der 
Dänischen Heldenlieder, die Lust wecken ist das Programm des 
Wörterbuchs. Aber ein halbes Jahrhundert nach Einsiedler-Zeitung, 
Wunderhorn und Hausmärchen ist die Generation dahin, die mit 
innerstem Interesse dem deutschen Altertum zugetan war. Und die 
nachfolgende findet die Schriftreform nach staufischem Vorbild 
verschroben, fragt mehr der Biographie der Wörter nach als ihrer 
Genealogie, sieht hinter urtümlichen Wortgestalten überhaupt keine 
Vorzeit mehr und fühlt sich von keinem Hauch des Altertums mehr 
angerührt, wenn sie altehrwürdiges Wortgut handhabt.— 

Ein ehrenhafter Irrtum der deutschen Philologie, das romantische 
Fragment, das die Brüder Grimm hinterlassen haben, vollenden 
wollen. Ist der Kölner Dom, dadurch daß man ihn Ende baute, 
vollendeter geworden als das Straßburger Münster? Wenn 1950 
herum das letzte Wort des Grimmschen Wörterbuchs geschrieben und 
beschrieben sein wird, wird die organisatorische Beendigung des 
Werks seinem fragmentarischen Charakter nichts geändert 
haben. Wir stehen längst auf einem andern Zeitengrunde. 
Weiterbauen kann diese Gegenwart alten Torso wenig wie 
die Renaissance den Domen der Gotik. stehen seine ersten, 
Bände da, ein begonnenes Stauwerk, das den fließen- 
den Strom der Sprache fassen und messen wollte, nicht, durch 
eine Talenge floß, sondern grade da, einem weiten Tal 
vielarmig sich blauen Fernen verlor. 
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THE COMPILATION ACTIVE VOCABULARY 


MAGYAR 


sPITE repeated criticism directed against the existing word 
books, their usefulness generally recognized. They are, the 
whole, considered the most reliable compilations comprising the 
most frequently occurring words the written language. Conse- 
quently, stated Professor Bagster-Collins, “In the past few 
years since the epidemic vocabulary studies, number books 
have appeared whose authors boast the close relationship between 
the vocabularies contained their books and those contained 
the frequency word-books published the Modern Foreign Lan- 
guage 

Later investigators went one step further that they attempted 
compile list containing the most frequent words the spoken 
language. Messrs. Wendt and Schinnerer made the beginning 
what they called bold attempt.? The necessity possessing list 
similar the one existing for the written language had been keenly 
felt for some time and thus the investigators mentioned deserve 
credit for having made start. 

seems the present writer, however, that there was neces- 
sity for doing pioneer work this field there has been existence 
for some time book whose author had compiled fairly usable 
list active words. Berlitz, must well known teach- 
ers languages, was the one who intended teach primarily the 
spoken word. His method, widely used with certain modifications, 
the discussion which far beyond the scope the present paper, 
makes conversation the basis language teaching. After preliminary 
exercises, brief reading selections are discussed class, the reading 
selections dealing with such topics the timepiece (watch and 
clock), the year, day and night, the weather, etc. The first German 
book contains about 800 words which should prove useful travel- 
ing the foreign country. 

digression may allowed, should pointed out this 
juncture that there proof whatsoever found anywhere 
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indicate that 800 words should sufficient for expressing ourselves 
adequately any language. Schidlof maintained that the vocabu- 
lary the average English farmer does not exceed 300 words, and 
thought consequently that offering 1,000 words satisfied the 
need the student foreign language. Jespersen, however, did 
not accept the judgment that the vocabulary the English farmer 
was meager and referred study whose author stated that the 
Swedish peasant possesses vocabulary some 26,000 

seems that put limit upon the vocabulary any person 
arbitrary matter. obvious that rigid norm can set 
this respect, the vocabulary person depends many 
factors, the most important being his age, his educational level, the 
purpose pursued studying the foreign language, and lastly the 
educational and cultural level those with whom expects 
come contact. 

more specific, the vocabulary university professor 
traveling foreign country will necessarily differ widely from 
that uneducated person; the other hand, the vocabulary 
the university professor does not need the same travels 
for the sake sightseeing the foreign country, intends 
converse with persons his status. 

clear that during the two years spent average our 
students foreign languages, vocabulary sufficient for expressing 
themselves the foreign language can possibly taught. According 
study Waddle, the average vocabulary child three 
consists 1,407 words, that four-year-old, 2,171 words.* 
know that the vocabulary children concerns itself with simple 
concepts related the child’s growing awareness the world about 
him. high-school youngster would need wider and greater vo- 
cabulary seeks express more mature concepts born more 
mature experience. Hagboldt states that 1,700 2,000 words come 
closer what can assimilated the average student two 
years high school two semesters college German “even 
though there conclusive proof the actual possibilities 
this seems that the average high-school pupil 
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acquires even fewer than 1,700 words two years and conse- 
quently fail see how can expect teach such pupils ability 
converse adequately the foreign language short time. 
Messrs. Schinnerer and Wendt, for practical considerations, 
limited the active vocabulary acquired their students 
1,000. Thus, does not seem unfair their list with 
that Berlitz, the point departure being that, lacking any other 
list the validity which incontestable, the Berlitz list will 
considered being better than the one compiled Schinnerer and 
Wendt. Even though evident that this list contains many words 
the inclusion which seems hardly justified, the primary purpose 
Berlitz having been compile words useful speaking the 
language, the vocabulary this book should considered adequate. 
Unfortunately, inconsistencies occur both lists. Thus find 
that the Berlitz student has collar (Kragen) but shirt (Hemd). 
unfamiliar with the word “vegetables” (Gemiise) but can 
order peas and asparagus (Erbsen and Spargel). can order ice- 
cream (Gefrorenes) buy Glacéhandschuhe; can name cat 
(Katze) but obviously does not know the word for dog (Hund). 
Needless say, these examples could continued length. 
Before drawing any conclusions, list herewith the words 
listed Schinnerer-Wendt missing Berlitz: 
Auto, Bad, Bibliothek, bißchen, blitzen, Boot, borgen, böse, Briefmarke, Dach, 
Decke, Dichter, Dienstmiidchen, donnern, doppelt, draußen, durstig, einfach, 
einladen, einsam, Eisenbahn, eng, entschuldigen, erinnern, erkälten, erlauben, 
ernst, erstaunt, erzählen, falsch, faul, fehlen, Feiertag, fein, Feind, Ferien, 
Fest, fließen, Fluß, fremd, frisch, froh, früh, fürchten, füllen, Gast, Geburtstag, 
Gedicht, gefährlich, Gegend, Gegenteil, gehorchen, gehören, Gemüse, Geschenk, 
Geschichte, Gesellschaft, gießen, glauben, Glocke, Glück, Gott, Handtuch, 
Heft, Heimat, Hemd, heute, hoch, höflich, Hose, hübsch, Huhn, Hund, Hut, 
Junge, Kartoffel, Käse, Kaufmann, Kirche, klug, Kopf, Krieg, küssen, lachen, 
lächeln, langweilig, Lärm, leer, leise, Lied, Loch, lustig, Pfeife, rasieren, rauchen, 
reizend, Rücken, satt, schlecht, Schrank, Schutzmann, Seife, Staat, Stadt, stolz, 
Strumpf, Stube, Tante, träumen, treu, Verein, warten, Wirt, Zigarette. 


the other hand, Berlitz lists the following words not 
found the Schinnerer-Wendt list: 


abholen, ablegen, abreisen, Abreise, Abteilung, abwesend, Affe, anhalten, 
ankommen, Anlage, anreden, ansehen, Anzahl, Art, atmen, Aufenthalt, Aus- 
dehnung, Auslage, Ausnahme, Auster, Banknote, Bär, beanlagt, Beamte, 
bedauern, bedecken, befinden, begeben, beginnen, belaubt, belebt, beleuchten, 
bemerken, bereit, berühren, besehen, besichtigen, besorgen, bestellen, bevor, 
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bewegen, Biene, Birne, Börse, Blut, Blüte, deshalb, Droschke, Eiche, einleiten, 
einsteigen, Elfenbein, Empfindung, entdecken, Ente, entgehen, Erbse, Erdbeere, 
Esel, Etage, Eule, Fahrplan, festhalten, Form, französisch, frieren, fressen, 
Frucht, Gang, garnicht, Gans, Gas, Gaumen, Gebühren, Gefrorenes, Gehirn, 
Geige, Gegenwart, gelegen, Gemälde, Geschwister, Geruch, Geschmack, 
geschlossen, Gestalt, Getränk, Hahn, Hammelbraten, Handschuh, häßlich, 
Haupt, heizen, hinunter, hiesig, Hof, kahl, Kalb, Kastanie, Kirsche, Kleingeld, 
Knabe, Kohle, Korb, Kragen, Krawatte, Kuh, Kursbuch, Kutscher, Laub, 
Lehne, Leinwand, Limonade, lösen, Löwe, Lunge, Magen, Maul, mieten, 
Modistin, Nahrung, Ochs, Pfau, Pfirsich, Platz, Rasen, Regenschirm, Salat, 
Säule, Schachtel, Schaf, Schaffner, Schalter, Schaufenster, Sperling, Spur, 
Station, Strauß, Tabak, Tor, Wiese, woraus, worin, Wurzel, Zigarre. 


the light these findings appears that 480 the Schinnerer- 
Wendt words are missing Berlitz, while fewer than 200 words 
the Berlitz list are missing Schinnerer-Wendt. From this fact, 
however, would mistake conclude that the Berlitz list 
based upon better judgment. can seen even from cursory 
glance the words listed Berlitz, many these words not 
seem more important than those listed Schinnerer-Wendt and 
omitted Berlitz. 

Not satisfied all with these findings, the present writer under- 
took comparison the Berlitz words with those contained the 
Morgan Word Book and found his greatest surprise that only 
about 100 words Berlitz are not contained Morgan. Thus, 
seems that until more adequate list containing the most important 
(not necessarily most frequent) words the spoken language will 
compiled, the Morgan work can well used for the teaching 
active vocabulary also. 


DeWitt Clinton High School 
New York City 


NEWS 


THE GOVERNMENT AND FOREIGN LANGUAGE TEACHING 


bulletin from Professor Bayard Quincy Morgan Stanford University 
brings our attention the substance the addresses delivered Richard 
Pattee the Department State and Mortimer Graves the American 
Council Learned Societies the language meetings Indianapolis De- 
cember, 1941. These addresses stressed the increasing importance foreign 
language teaching and learning vital phase national defense. was 
brought out that army division operating foreign territory should have 
least forty men are masters the language the region. 
known that our army commands present nowhere near such staff 
linguists would required meet this demand. The message the 
speakers was that the foreign language teachers should keep with what 
they are doing, more it, and better, possible, for could not 
possibly enough for the country’s needs. 


CHAPTER NEWS 

BOSTON: Two meetings have been held during the year. the first 
meeting, held December 1941, conjunction with the German Section 
the Eastern Massachusetts Group the New England Modern Language 
Association, Dr. Faber Faur spoke “Hofmannsthal und der Begriff der dich- 
terischen Wahrheit.” The second meeting was held Wellesley College 
May 1942. Dr. Herbert Steiner, editor Corona, gave appreciative inter- 
pretation the life and work Rilke, collection whose letters and manu- 
scripts had been loaned Professor von Mises. Two further lectures followed: 
“Zur Behandlung der Phonetik unseren Grammatiken” Dr. Werner Neuse 
Middlebury College and “Gottfried Kellers Jungfrau als Ritter: ein Realist 
gestaltet einen Legendenstoff” Dr. Ilse Zechner Milton Academy. 

KATHARINE SCHUBARTH, Secretary-Treasurer 


CENTRAL NEW YORK: The annual spring meeting was held April 
18, 1942, the Faculty Club Hamilton College. The president spoke 
memory Professor Kullmer Syracuse University who had died early 
the year. The following new officers were unanimously elected: Karl Koenig, 
Colgate University, president; Ehrlich, Syracuse University, vice-presi- 
dent; Marguerite Williams, Utica Free Academy, secretary; Otto Hahn, 
Oneida High School, treasurer. 

Professor Leo Rockwell, head the School Languages and Letters 
Colgate University, gave interesting talk the subject semantics, which 
introduced under the humorous title “Noises, Scratches, and Nerve Im- 
pulses.” very lively discussion followed and testified the interest which 
the topic and its presentation had aroused. 

President 
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CHICAGO: Forty-four members came together Abbott Hall May 
16, 1942, first witness demonstration eighteen the students Mrs. 
Edeltrude Miller Englewood High School. These students first sang eight 
songs their own selection, and then responded requests taken from list 
ninety-five songs they had learned. Mrs. Miller reported that her pupils learn 
only the first verse each song, spending about one hour week singing 
part the regular class work. Those who not wish participate 
the choral group may take outside grammar reading instead. The students 
also have voice the choice the songs they learn, although German 
patriotic songs are taught. The principal the school, Mr. Thomson, en- 
courages the study musie his school, which quite naturally aids such 
program end. not surprising that Englewood students continue the 
study German beyond the second year. 

After the singing, the principal speaker, Professor Albert Aron the 
University Illinois, was introduced the president, Dorothea Davis. 
spoke “The Main Currents German Literature the Last Quarter- 
Century,” emphasizing the breakdown the bourgeoisie. The Chicago Chapter 
wishes thank Professor Aron again through THe for coming 
Chicago give this highly instructive talk. 

The following new officers were elected: Spahn, Maine Junior College, 
president; Werner Leopold, Northwestern University, vice-president; Francelia 
Stuenkel, Fenger High School, Chicago, secretary; Florence Eckfeldt, Amund- 
sen High School, treasurer. 

Secretary 


FINGER LAKES (New York): May the group met Wells 
College guests Professor and Mrs. Fleissner. There were representa- 
tives from Cornell, Hobart, Skidmore, and the Binghamton high schools. The 
afternoon topic for discussion was “German Literature and the Fine Arts.” The 
Fleissners were our hosts for delicious supper, followed evening 
delightful music. The fall meeting will held Cornell. 

GEHM, Secretary 


MICHIGAN: The annual meeting was held Ann Arbor the Michi- 
gan Union April 24, 1942. attendance forty-five, increase over 
recent years, indicates that tradition gradually being built up. 

The program consisted panel discussion college students Ger- 
man the two topics. “Why studying German?” and “What change 
present procedures would best serve needs?” The following institutions 
were represented: Albion College, Detroit Institute Technology, Hope Col- 
lege, Michigan State College, Michigan State Normal College, University 
Michigan, Wayne University, and Western Michigan College Education. 
Professors Harold Basilius Wayne University and Norman Willey 
the University Michigan acted critics with Professor Hughes 
Michigan State College leading the discussion. All took part the ensuing 
lively interchange ideas. 

New officers were elected follows: Elizabeth Zimmerman, Western 
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24 


Michigan College, president; Professor Beal, University Detroit, vice-presi- 


dent. 
WERNER STRIEDIECK, Secretary-Treasurer 


MINNESOTA: May 11, 1942, met together with the Twin City 
Teachers German for dinner meeting the Minnesota Union. Due 
adverse weather conditions only sixteen members were present. balance 
$37.88 was reported the treasury. New business included plans for the M.E.A. 
Convention the fall; was suggested and approved that all language or- 
ganizations revert one large group meeting with separate round tables 
later. was voted that the article, “The Weakest Spot Our National Armor” 
Koester the March 28, 1942, issue School and Society, mimeo- 
graphed and sent all members the organization. The following new offi- 
cers were elected for the Twin City Teachers: Miss Buss, president; Mr. 
Winckelmann, Mrs. Stephens, secretary-treasurer. After the for- 
mal meeting five reels colored films taken Germany 1937 were shown. 

MARGUERITE BRUNCKE STEPHENS, Secretary-Treasurer 


MODERN LANGUAGE ASSOCIATION SOUTHERN CALIFOR- 
NIA (German Section): The spring meeting was held the Herbert Hoover 
High School Glendale April 25, 1942. 'The following new officers were 
elected the business meeting: Harold von Hofe, U.S.C., president; Herman 
Stromer, Santa Ana Junior College, secretary; John Spears, Compton Junior 
College, treasurer. 

Mr. Meyer Krakowski gave brief outline his speech delivered 
before the entire modern language group. stated that school administrators 
are not opposed the modern-language program but are disappointed with 
the seeming lack results, i.e., the lack ability the part the students 
use the language. During the general discussion, mention was made the 
special class Military German and the special classes U.C.L.A. 
Biological, Chemical, Military, and Philosophical German. Dr. Frank 
Reinsch reported the efforts bring the modern-language program before 
the school administrators who were convention San Francisco the 
same time were the Modern and Classical Language Groups. 

The last item the program was Dr. Harold von Hofe’s discussion 
“Laboratory Techniques Language Instruction.” defined the 
technique one which resulted all students being active all the time. 
course Conversational German the students are divided into 
small groups, sit comfortably sociable, informal surroundings, and carry 
conversations German based number prepared Gespräche dealing 


with experiences common the daily life the student. 
HERMAN STROMER, Secretary 


NEW JERSEY: the evening May 15, 1942, the chapter held its 
spring dinner meeting the Winfield Scott Hotel Elizabeth. The following 
new officers were elected: Katharine Cassell, Grover Cleveland Junior High 
School, Elizabeth, president; Helen Flanagan, Elizabeth, secretary; Emil 


NEWS AND NOTES 221 


Jordan, N.J.C., treasurer. Gertrude Helff remains vice-president. Dr. Van 
Eerden complimented the retiring treasurer, Dr. Nabholz, the year’s bal- 
ance funds, $26.92. 

committee this chapter has prepared pamphlet, “Shall Learn 
German?” was reported that there had been received many requests from 
various parts the country and that the leaflet had evoked favorable re- 
action all quarters. 

round-table discussion was held the effect the present world situa- 
tion the teaching German the high schools and colleges. The reports 
that were presented indicated general absence animosity aversion 
the study German, and present indications enrollments next autumn 
gave every reason for optimism. Dr. Holzman suggested, however, that each 
member our association should act missionary keep the mind 
the public attuned our point view. Others participating the discussion 
were: Dr. Hans Nabholz Rutgers University; Dr. Gertrude Helff Convent 
Station; Dr. Albert Van Eerden and Dr. Ralph Wood Princeton 
Dr. Emil Jordan Miss Katharine McEvoy Henry Snyder High 
School, Jersey City; Miss Elise Degenring formerly Battin High School, 
Elizabeth; and Mrs. Katharine Cassell. 

The university professors closed the meeting with discussion the 
necessity for accelerated programs the various schools the state. 

Secretary 


WESTERN NEW YORK: The spring meeting was held April 25, 
1942, the home the secretary and her sister, Miss Helene Metz. After the 
business meeting, Mr. Ernest Kionke, Supervisor Languages the Buffalo 
Public Schools, spoke “Problems Peculiar the German Teacher Today.” 
pointed out that while Spanish was showing new strength the Buffalo 
school system, German was not losing ground compared with the other 
languages. suggested that, order increase enrollment, might stress 
the utilitarian value German the war effort, but the cultural aims 
language study should not overlooked. observed that while the German 
teacher could scarcely “push” his subject directly, much could done 
interesting administrators and study hall teachers emphasizing the value 
language study. The posting pertinent articles the bulletin board might 
aid advertising our subject. the parents could reached, Mr. Kionke 
added, that would the best point attack, for the general public 
which determines what taught the schools. 

committee was appointed co-operate with similar committees other 
language groups sponsor the reproduction and distribution such material 
may conducive language study. 

After adjournment, coffee and were served. 

Secretary 
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Auf höherer Warte. New York: Reynal and Hitchcock, 

1941. 

Auf höherer Warte attempts alleviate the pressing need for effective 
reading texts that can used the second college and the third high school 
year. successfully fulfills one the major requisites for such readers, namely 
that acquainting the American student outstanding contemporary 
German writers. including stories Thomas Mann, Wilhelm von Scholz, 
Binding, Wiechert, Stefan Zweig, etc., the book introduces the student per- 
sonalities great variety artistic temperament, intellectual approach, 
and stylistic treatment. his selection authors the editor certainly shows 
fortunate discrimination and profound understanding literary values. 

is, however, with regard the contents some the stories that the 
appropriateness for their purpose not entirely convincing. With every confi- 
dence the intellectual caliber our students who elect German not 
their major subject but required language, their ability cope with the 
thought content least some the stories may seriously doubted. The 
psychological problems others are apt overtax their interest and willing- 
ness submit recognition values life which lie completely out- 
side their own realm experience. The emotional embroilment Bruno 
Frank’s hero, his hyper-sentimentality, run the risk eliciting hilarity not 
sheer boredom healthy American youngster, while the tracing the 
psychological upheaval Wiechert’s hero, well the involved symbolism 
the story, make undue demands upon the student’s power absorption. 
doubtful, too, whether Wie Jappa und Escobar sich priigelten, story 
which theme and technique delights reader who well acquainted with 
the artistic problems the earlier Thomas Mann, the right choice stimu- 
late the student’s interest the greatest living German writer. 

The selection the remaining stories—and that the majority—is, 
however, well justified from the point view the student’s enjoyment. Al- 
though the varying degree their linguistic difficulties ignored the se- 
quence the stories, the teacher can easily remedy the situation using his 
own judgment the order reading. Furthermore, the linguistic difficulty 
some the stories amply compensated for carefully prepared, and 
perhaps even all too inclusive, vocabulary and the excellent device translat- 
ing ambiguous phrases within the vocabulary. The inclusion negatives 
where the exact positive given seems unnecessary duplication, i.e., un- 
auffällig, unbeachtet, unbekannt, unedel, etc. The listing most elementary 
words, such basic pronouns, conjunctions, verbs like haben and the modal 
auxiliaries, even where additional phrase required, also cognates like der 
Amerikaner, contradicts somewhat the high level preparation expected 
the student his second college year. 
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The book may also recommended for its excellent print and, con- 
sideration the scope material, its negligible number faulty translations 
and misprints. the latter may mentioned the date when von Scholz 
received his Ph.D. which cannot very well 1879 since was born 1874; 
“intrust” immediately followed “entrust”; the genitive der Gedanke 
not but -ns; Gebären usually not reflexive; wehklagen not separable; 
genesen conjugated with sein; the imperfect schmelzen schmolz, 
not schmalz; even Bank the singular may bank. oversight may 
responsible for the note Rhodope. The hero Bruno Frank’s story thinks 
Hebbel’s heroine Gyges und sein Ring rather than “celebrated Greek 
courtesan” when says “keusch wie Rhodope,” just Shakespeare’s noble 
heroine Miranda the Tempest has stronger claim this connection than 
the “South American revolutionist” the same name. 

MARIANNE ZERNER 
Queens College 


Das Jahr des Herrn. Edited for college use 
Crofts Co., 1941. 

the whole range modern German fietion there probably more 
captivating figure than Waggerl’s little David, the village waif who tends 
babies the Sisters’ Almshouse exchange for bed the attic, and ekes 
out living running errands, chasing cows out the rye field, working the 
rectory garden, lending hand the grave digger, serving daily Mass, 
acting factotum the parish priest, and climbing the church tower three 
times day ring the angelus bell. There were meals picked up, too, 
here and there, “if one but kept certain dates mind, especially birthdays, 
and one had good nose, for God has ordered that the most delectable 
things have the most pervasive and enticing odors.” But spite his good 
intentions, David was continually getting into hot water. When began 
talk, his ideas would grow and expand and float away like many rainbow- 
colored soap bubbles, his soul would detach itself from the misery and sordid- 
ness this world and speak with tongues. yes, David knew how hard 
was walk the straight and narrow path. Once rolled bit candle from 
the Blessed Mother’s altar about his mouth for hours practice silence 
and punish his unruly tongue, then, unable extract unnoticed, chewed 
resolutely and gulped down along with the cheese dumplings which 
the Kitchen Sister set before him. Even when was his very best be- 
havior, things often took discomfiting turn, the memorable day 
his confirmation when, sitting beside the Bishop dinner, had merely been 
pursuing elusive meat ball carefully with his spoon when the thing jumped 
from his own into the Bishop’s plate and spattered the episcopal cloth with 
soup. 

The book, however, far more than inimitable sketch David, 
Agnes, the pastor’s small niece who was “in spite her name more cat-like 
than lamb-like,” the kindly peasant priest, his “superior,” sanctimonious 
assistant, David’s pretty little mother who learned that the way the 
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transgressor hard—or any the other people, good and bad, who move 
convincingly through its pages. For below the sparkling surface-play 
humor and pathos, the author has drawn true picture life primitive 
Austrian village, Catholic culture, ancient and the same time modern, 
and has created characters genuinely German those made more familiar 
writers other and quite different localities. 

well remember that while over one-half Germany today 
Catholic with culture extending back over thousand years, modern German 
literature portraying Catholic life has rarely, ever, been edited for American 
college students, and this, perhaps, partly because the culture deeply 
rooted and thoroughly assimilated taken for granted Catholics 
themselves, and partly because different from the non-Catholic tradition 
require some interpretation for those not familiar with it. This book, 
therefore, with its skillful abridgment and editing and its ample, illuminating 
notes comes opportune moment and fills very real need. 

The style and modern, sometimes objective and narrative, more 
often subjective and indirect—even becoming the “stream consciousness” 
that the reader seems receive impressions through the characters, and 
see through their eyes. The language not too difficult for students the 
third fourth semester their study German. Teachers German 
are indebted the editor for having added this enchanting story her series 
modern German college texts—books genuine literary merit, all represent- 
ing conservative, constructive attitude towards the vital things life: home, 
country and religion. 

CHARLOTTE 


College Notre Dame Maryland 


Bana, Maske und Gesicht den Werken Conrad Ferdinand 
Meyers. (“Hesperia. Studies Germanic Philology,” No. 20.) Baltimore: 
The Johns Hopkins Press, 1940. Pp. xii 190. 

Mrs. Bang begins her study with the following statement: “In einem 
typischen Werk von Conrad Ferdinand Meyer fühlt man sehr bald, daß die 
Mehrzahl der darin auftretenden Menschen einen auffallend hohen Grad von 
Vorsicht und Zurückhaltung gegen einander ausüben, daß bei ihnen eine 
Hülle entweder den inneren Kern, das wahre Gesicht systematisch verdeckt 
oder damit grellem Widerspruch steht.” She then points Meyer’s frequent 
use the words “Maske,” “Larve,” and others similar meaning, and states 
the purpose her study follows: “Im ersten Teil werden diese 
verschiedenen Arten der Maske untersucht, wobei jedoch Hauptgewicht auf 
die Maske als abstraktes, geheimnisvolles Verschleierungsmittel, dieses fiir 
Meyer eigentiimliche Phänomen, gelegt wird. zweiten Teil wird ein 
Versuch gemacht, dieselbe Schutzhülle bei dem Dichter selbst nachzuweisen.” 

avoid confusion, should pointed out here that Mrs. Bang does 
not follow and attempt prove what her first sentence apparently means— 
that the majority the characters typical work Meyer are predom- 
inantly “masked,” that is, that they conceal their true nature major degree. 
Indeed, this reviewer’s opinion, the statement would difficult prove— 
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cite contrary examples Engelberg with its majority naive, “open” 
characters, and Die Richterin, with the Emperor, Graciosus, Wulfrin, and Palma 
Novella, all essentially “unmasked” characters. any case, Mrs. Bang limits 
herself Part One the purpose stated the second quotation above— 
namely, give systematic discussion and classification the various kinds 
“masks” which Meyer’s characters wear. Her chapter headings give good 
indication the results, e.g., Die Schurkenmaske; die Widerspruchsmaske. 
line with what have already said, should point out that many the 
characters discussed wear only distinctly minor transitory “mask,” their 
predominant nature being patent all. This occasionally admitted Mrs. 
Bang herself. She does show conclusively, however, that unusually large 
proportion Meyer’s characters veil their inner natures least some 
extent, and many them major extent. 

the second part her study, Mrs. Bang systematically analyzes Meyer’s 
works, letters, and reviews illustration the thesis that Meyer had strong 
tendency both poet and personality “mask” conceal his true 
self. While this tendency has been noted previously Meyer’s biographers, 
none them has followed and documented the fact the thorough 
manner the present study. 

appendix contains “eine ziemlich vollständige Liste” illustrating Meyer’s 
very frequent use the words “Maske,” “Larve,” and related expressions. 
bibliography and useful index are also included. 

One might well argue with Mrs. Bang various points her study. One 
example has already been given. Another her wide use the word “Maske,” 
which does not always seem justified—in spite her defense that Meyer also 
used extended sense— and which sometimes even jars with her general 
thesis that Meyer’s characters are usually veiled. Thus Part One she speaks 
the characters the court Verona Die Hochzeit des Mönchs wearing 
“eine Wahrhaftigkeitsmaske,” yet she explains that this “mask” only seems 
one, that actually reveals rather than conceals! Another point that 
Mrs. Bang’s concentration demonstrating her thesis occasionally leads her 
into making somewhat forced interpretation. 

spite such objections those mentioned above, the reviewer regards 
Mrs. Bang’s monograph contribution distinct worth. With compre- 
hensive command the literature Meyer and with generally excellent 
judgment, she has given study which rich sound interpretations. 
systematic and thorough piece scholarship which presents Meyer from 
new and interesting standpoint. The student Meyer should find stimulating 
and helpful. 

fairly large number misprints were noted, which the reviewer 
stands ready supply. 

Travis 
Queens College 


Fifty Years German Drama. Bibliography Modern German Drama, 
1880-1930. Based the Loewenberg Collection The Johns Hopkins 
University Library. Baltimore: The Johns Hopkins Press, 1941. Pp. 
111. 
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This valuable bibliographical guide lists some 3000 volumes covering the 
modern period German drama. The list includes works foreign drama- 
tists, Ibsen, Tolstoy, Strindberg, Maeterlinck, Claudel, Andreev, 
Checkhov, Gorky, Galsworthy, and others, who have influenced modern Ger- 
man drama and dramaturgy. Although the title might suggest exhaustive 
listing modern German drama between 1880 and 1930, this not the case. 
have not attempted check itsems not included, but noted the absence 
Brecht’s Die Mutter, Der Jasager und der Neinsager, Der Stellvertreter, 
Johanna der Schlachthöfe, Die Dreigroschenoper, Werfel’s Paulus unter den 
Juden, Thomas Mann’s Fiorenza, and Toller’s Die Blinde Göttin, Tag 
des Proletariats, Mary Baker Eddy. 

One might question the selection 1930 marking the end epoch 
(why not 1929? 1933?). noted that least one instance (Hauptmann’s 
Die Goidene Harfe) the bibliography extends beyond 1930.—But these are 
minor matters work which, Ernst Feise points out the foreword, 
shows mastery the subject. 

Harry SLOCHOWER 
Brooklyn College 


Rainer Maria Rilke. Cambridge: the University Press; New 

York: Macmillan, 1941. Pp. 437. $4.50. 

Das Interesse, das Rilke heute der ganzen Welt, kaum Jahre nach 
seinem Tode, findet, ist überaus groß, seine Werke sind jede Kultursprache 
übersetzt worden, und scheint, als wenn dieser deutsche Dichter der Jahr- 
hundertwende, gleichsam als ein moderner Klassiker, der das nunmehr verge- 
hende Europa repräsentiert, gewertet wird. 

entsteht neben der Herausgabe der Werke, die vor allem, was die 
Briefausgabe anbetrifft, mit Recht harte Kritik erfahren hat, schon jetzt eine 
Rilkeforschung, die sich mit Ursprungs- und Werkgeschichte, mit Stilanalysen 
und Stoff- sowie Motivbetrachtungen Rahmen der vergleichenden Litera- 
turgeschichte beschäftigt. Hier liegt bereits reiches Material vor. Anders steht 
mit der Biographie. 

Kurz nach dem Tode des Dichters begannen die Erinnerungsbücher 
erscheinen, meist waren Frauen, die nun jeweils ihr subjektives Verhältnis 
zur Gestalt des Freundes spiegelten, und wir können manche wertvollen 
Arbeiten wie die Bücher der Lou Andreas-Salomé, der Katharina Kippenberg 
oder der Fürstin Thurn und Taxis darunter verzeichnen, die wirklich auf- 
schlußreiche psychologische Beiträge für die Erkenntnis der Gesamtpersön- 
lichkeit des Dichters liefern. gibt aber auch schwärmerisch übersteigerte 
Frauenbücher wie die Arbeiten der Gertrud Bäumer (,,Beter Rilke“) oder 
der Elisabeth Schmidt-Pauli Rilke“). 

Wesentlich für die Biographie des Dichters und methodisch überzeugend 
erscheint die Schrift von Salis, „Rilkes Schweizer Jahre,“ die sich dokumen- 
tarisch vor allem auf das reiche Material der Frau Volkhart-Wunderly, der 
Schweizer Freundin aus Rilkes letzten Lebensjahren stützt. Die bisher unter- 
nommenen biographischen Versuche von Angelloz und Olivieri, suchen stärker 
die philosophische Einstellung des Dichters als die Umstände seines Lebens 
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festzuhalten, zumal sie infolge ihres frühen Erscheinungstermins, noch nicht 
auf das Briefmaterial aufbauen konnten. diese Lücke springt nun die 
englische Forscherin Butler, die bereits mit ihrem Werk, „The Tyranny 
Greece over Germany“, kritisches Aufsehen und starken Widerspruch erregte. 

ist nicht leicht, Frau Butlers Arbeit Kürze untersuchen, 
eigentlich jedes ihrer Kapitel eine exakt fundierte Widerlegung verlangt. Das 
Material, das Frau Butler zusammengetragen hat, zum Teil auf geschickter 
Verarbeitung der zahlreichen Studien, zum Teil auf eigener Beobachtung und 
Umfrage beruhend, ist seiner Fülle erstaunlich, und würde sicherlich den 
Leser auch stärker befriedigen, wenn nicht mit einer merkwürdigen pole- 
mischen Einstellung vorgebracht wäre. Wir verstehen den Ärger der Autorin 
über die ablehnende Behandlung, die ihr vom Rilkearchiv widerfahren ist, wir 
billigen auch ihre, übrigens nicht neuen, Angriffe gegen die Briefausgaben (die 
zweite vom neuen Deutschland auf arische Briefempfänger beschränkte ist 
noch unglücklicher als die erste), und wir fühlen auch den Ärger der Verfas- 
serin über die verunklärenden Frauenbücher nach, aber all das rechtfertigt 
nicht die wirklich zersetzende Biographik, die den Menschen Rilke einem 
schwachen, kleinmütigen Neurotiker herabwürdigen will, und fassungslos vor 
der Größe des Werkes steht, das sie bejahen muß. scheint uns manchmal, 
als wenn dem Buch eine triebhafte Haßliebe mitschwingt, alle menschlichen 
Schwächen des Dichters aufzuzeigen, die Ehrlichkeit seiner moralischen 
Existenz, die sich Werk offenbart, bezweifeln können. 

Die Erkenntnisse der modernen Psychoanalyse, deren primitive Anwendung 
auf die Literaturwissenschaft immer recht verfänglich erscheint, mögen die 
Methode der Verfasserin beeinflußt haben. ist sicher richtig, daß Rilke ein 
außerordentlich fein organisiertes Wesen war, das auf jeden Reiz reagierte, und 
wir glauben sogar, daß sich seine große Kunst erst auf dem Boden dieses 
labilen Nervensystems entwickeln konnte. Aber die äußeren Erscheinungen 
hiervon, die Ruhe- und Heimatlosigkeit, das stets ungesicherte bohemienhafte 
Dasein, die vielen Reisen und der Wunsch der Anlehnung Menschen von 
Adel, die Schlösser und Familientraditionen besaßen, berechtigen nicht, den 
Dichter gleichsam zum Parasiten stempeln. Dabei liest sich Mrs. Butlers 
Lebensgeschichte Rilkes beinahe spannend, vielleicht kein hervorragendes 
Zeichen, für eine wissenschaftliche Biographie. 

Erst nach dem Streit mit Rodin läßt die Autorin ihrem Helden etwas 
mehr Gerechtigkeit widerfahren, zumal sie auch zugibt, daß Rilke schuldlos 
die Launen des großen, aber schwierigen Künstlers erdulden mußte. Die 
späteren Kapitel der Vorkriegsjahre, der Münchener Zeit während des Krieges, 
und vor allem die letzten Schweizer Lebensjahre sind dann objektiver und 
aufschlußreicher dargestellt; die Werkanalysen und literarischen Vergleiche 
sind sauber und die Übersetzungen, z.T. auf den Arbeiten Leishmans des 
besten Rilke Übersetzers englischen Sprachraum basierend, zeigen gute 
Einfühlungsgabe. Der Ausklang des Buches beweist, daß die Verfasserin trotz 
aller Kritik irgendwie magisch den Gegenstand ihrer Untersuchungen 
geknüpft ist, und die Darstellung der orphischen Schlußwendung des Dichters 
zur großen Linie Hölderlins ist überzeugend vorgebracht. 

der Fülle der Rilkeliteratur ist Mrs. Butlers Buch ein interessanter 
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Beitrag, und selbst ihre vielfach negative Einstellung erscheint insofern frucht- 
bar als sie Widerspruch und Uberpriifung bisheriger Dogmen fordert. Die 
wirkliche Biographie des Menschen und Dichters Rilke bleibt freilich noch 
schreiben, aber ist fraglich, dieses vor exakter Sichtung und Deutung 
des dokumentarischen Materials möglich sein wird. 

WALTER HERMANN PERL 


New York City 


BERTHOLD VIERTEL: Fürchte dich nicht! Neue Gedichte. New York: Verlag 

Barthold Fles, 1941. Pp. 183. $2.00. 

Einen Lyriker charakterisieren ist ebenso schwer, wie über einen Maler 
berichten. beiden Fällen entzieht sich das Wesentliche der kritischen 
Prosa. Was hinter den Worten, zwischen den Worten liegt, gilt Falle 
der Lyrik beschreiben; und das ist ein ebenso fragwürdiges Unterfangen, 
wie der Versuch, den Schmelz einer bestimmten Farbenwirkung die Sprache 
übersetzen. Kommt dazu noch der Zwang, sich auf ein Minimum 
konzentrieren, wird man die Beiläufigkeit einer Besprechung entschuldigen, 
eine eingehende Analyse und Würdigung Platze wäre. 

Berthold Viertel hat zwanzig Jahre keinen Versband erscheinen lassen. 
Über die Hälfte dieser Zeit lebt nunmehr Gebiet englischer Zunge, 
nachdem ihn die Regieleistung dem meisterhaften deutschen Stummfilm 
Die Geschichte einer Banknote einen Ruf nach Hollywood eintrug. Der Dichter 
war seit seiner Jugend, seit seinem Beginn bei der der deutschen Theater- 
geschichte einzigartigen Wiener Volksbühne, ein besessener Theatermann. 
Trotzdem liegt seine Hauptbedeutung der Lyrik. Den beiden Gedicht- 
büchern Die Spur (1913) und Die Bahn (1921) folgt nun die Sammlung 
dich nicht!, die Reichweite und Intensität noch weit über das hinausgeht, 
was man bereits nach den vorangegangenen Veröffentlichungen Zeitschriften 
wie der Weltbühne erwarten konnte. 

Wenn das Grauen unserer Epoche sich einmal lichtet, wird man finden, 
daß nur die Lyrik der Unsagbarkeit des heutigen Schreckens halbwegs nahe- 
rücken konnte. Allerdings deutscher Sprache nur dort, sich das Wort ins 
Exil retten vermochte; Mutterland ist längst verstummt oder 
wird vielleicht aus verschütteten und wieder entdeckenden Werken zum 
Vorschein gebracht werden müssen, wie den Versen der barocken Zeitgenos- 
sen des dreißigjährigen Krieges, die bezeichnenderweise erst nach dem ersten 
Weltkrieg richtig verstanden und gewürdigt wurden. heutigen Deutschland 
der mechanisierten Barbarei ist auch das Wort dem Staatszweck untertan und 
wird nicht ernst genommen, soweit nicht der Propaganda und der politischen 
Absicht dient; die Front beginnt, hört zum Unterschied von 1914 die 
Dichtung ohnhin ebenso auf; tyrtäische Gesänge sind Dröhnen der Tanks 
undenkbar. 

Dabei ist die heutige Emigrationsdichtung keineswegs der glücklichen 
Lage, der noch die Heine, Börne und Freiligrath waren, die noch ihre 
deutschen Verleger und Leser hatten. Die freie deutsche Dichtung Ausland 
hat nun auch den letzten Rückhalt der Schweiz verloren, die Bundes- 
regierung aus Angst vor den Nazis ihren Abdruck nicht mehr gestattet. Ist 
nicht erstaunlich, daß sie unter diesen Umständen viel Leben zeigt? Oder 
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vielleicht ist gerade die Isolierung, die ausweglose Situation, für den Reichtum 
verantwortlich? Etwa wie geblendete Vögel süßer singen sollen? Die finger- 
fertige Romandichtung, die sich allenthalben die heutigen Dinge heranwagt, 
kommt über die rasche Reportage nicht hinaus und hat nichts zustande 
gebracht, was Gedichte, wie sie Viertel schrieb, nur von weitem heranreicht. 

Hier sind alle Töne unseres heutigen Jammers voll angeschlagen. Von den 
Erinnerungen, die ein paar Wiener Gedichten besonders glücklich eingefangen 
sind, bis den flutenden, visionären Gesängen und prophetischen Monologen, 
denen die ganze Spannung unserer schlaflosen Nächte herzbewegende 
Stimme wird. Wie sinnlos die faschistische Vitalitätsphilosophie ist, wird einem 
beim Durchlesen dieser Verse erst ganz klar. Wie großartig leidenschaftlich, 
wie elementar ihrer Vitalität sind sie, obwohl sie von einem. hohen ethischen 
Bewußtsein, von flammendem Humanismus getragen werden! ist offenbar, 
daß alle großen Moralisten von Swift bis Karl Kraus höchst leidenschaftliche 
Menschen waren. Viertel gehört zum Typus der Brennenden, der Sich-Verzeh- 
renden. Deshalb vielleicht sein Mißbehagen der strengen Form gegenüber, 
die sein Ungestüm, sein loderndes Temperament schwer verträgt. Lieber 
läßt sich vom Rhythmus des Gefühls hinreißen, als daß feste 
Gefäße gießt, denen sie erstarren könnten. Gewisse Strophen sind von einer 
liedhaften Einfachheit. Die psalmodierende Art mancher Stücke hingegen, 
gibt ihnen, besonders amerikanische Eindrücke geschildert werden, etwas 
von der wilden Breite Walt Whitmans, unähnlich Viertels Weise dem Stil 
des Genannten auch sein mag. Daß Viertel ein Sprachmeister ist, wird bei 
dem alten Freunde von Karl Kraus, dem auch ein Gedicht des Bandes 
gewidmet ist, nicht wundernehmen. Ganz stark ist die Kraft des Wortspiels 
und der Zauber der Antithesen manchen Stellen. Wenn von seinem 
verstorbenen Vater spricht: 


stand mein Vater oft, den Kopf halb schief gesenkt, 
Und dachte nach. 

steht immer noch, den Kopf gesenkt, 

Und sieht mir nach. 


stand auch, den Kopf halb schief gesenkt, 
Wenn ich ihm widersprach. 

Wenn ich ihn bis ins tiefste Herz gekränkt, 

sah mirs nach. 


Oder wenn eine Schulerinnerung 


Ach, sage, Sage, noch einmal 

Das Wort vom holden Schoß! 
Gern wär ich wie Achill groß 
Und litte seines Stolzes Qual, 


Dürft ich nur weinen wie Achill, 
Nenn Thetis, Thetis trösten will 
Mit ihren schönen Armen 

griechischem Erbarmen. 
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Hier zeigt sich die Einheit der dichterischen Gestalt des Autors deutlich; 
die Linie, die von dem dankenswerterweise Bande aufgenommenen 
Gedichte „Einsam,“ 1910 geschrieben, nach dessen Erscheinen der „Fackel“ 
der junge Dichter bald weiterhin bekannt wurde, bis den Beschwörungen 
unserer apokolyptischen Gegenwart führt. 

Ernst WALDINGER 


New York City 


Four Treatises Theophrastus von Hohenheim Called Paracelsus. Translated 
from the original German, with Introductory Essays, Lilian Temkin, 
George Rosen, Gregory Zilboorg, Henry Sigerist. Edited with Preface 
Henry Baltimore: The Johns Hopkins Press, 1941. Pp. 
xiii 256. Price $3.00. 

This highly commendable publication well timed—the death Paracelsus 
occurred four hundred years ago, September 24, 1541. The historian medicine, 
Professor Sigerist, with his collaborators, lays wreath upon the tomb 
soldier unknown the general public though deservedly acclaimed the 
medical profession Lutherus medicorum. Truly Luther fought the great battle 
for the reform the Christian church, the contemporary Paracelsus swung 
his heavy club against the powers darkness, contending with the devils 
ignorance, superstition, conservatism, self-interest, corruption. Seeker after truth, 
uncompromising fault, inaugurator principles advance his time, 
undaunted the myriad enemies made everywhere, and condemned 
thereby the life wanderer his native and foreign lands, remained 
even defeat one the outstanding personalities the Renaissance. Theo- 
phrastus Bombastus von Hohenheim called Paracelsus vigorously attacked the 
hidebound, ancient book learning the universities, and placed nature and 
experience the root medical science and practice. hurled his spear into 
the wasp nest well-intrenched professional apothecaries, prepared his own 
medicines, employing the aid chemistry and natural science, and thereby 
laid the basis for modern therapeutics. wrote large number books and 
treatises explanation his theories, but never one was published during 
his lifetime. Pressure and threats discouraged all publishers until succeeding 
generation dared uncover the usefulness his written work. 

The present volume offers four representative selections characteristic 
the writings Paracelsus, taking the original Swiss German texts the six- 
teenth century the basis for their smooth translation into English task 
laden with difficulties), for the great physician lectured and wrote the vernacu- 
lar, “leaving Latin those his pompous colleagues who were clad silk 
and velvet and who were not brought cheese and similar coarse foods.” 

The first treatise from the “Seven Defensiones,” which Paracelsus re- 
plies vigorously “Certain Calumniations his Enemies.” The second 
positive contribution medical science “On the Miner’s Sickness and other 
Miner’s Diseases,” based thoroughgoing experience. “Despite scattered refer- 
ences the literature antiquity, was not until 1567 that the first monograph, 
devoted the occupational diseases the miners, appeared Dillingen, 
Germany (Von der Bergsucht und anderen Bergkranheiten),” written Para- 
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celsus probably about 1533-34, but not published until nearly twenty-five years 
after his death. The third treatise the “Diseases that Deprive Man his 
Reason, such St. Vitus’ Dance, Falling Sickness, Melancholy and Insanity, 
and their Correct Treatment.” these Paracelsus assigns their causes not 
witchcraft, but natural conditions that observed during his wide experience, 
though child his age could net separate himself from belief the 
supernatural. this find curious evidence the final treatise: Book 
Nymphs, Sylphs, Pygmies, and Salamanders, and the Other Spirits.” 

students German literature these Four Treatises will gain added in- 
terest and understanding through the reading the grandly conceived and 
minutely executed Paracelsus Trilogy the German novelist Kolbenheyer. 
The first volume: “Die Kindheit des Paracelsus” (1923) gives valuation 
the influence the father, physician Einsiedeln, Canton Schwyz, who 
migrated 1502 with his family Villach, mining center Carinthia. The 
great pilgrimage Einsiedeln the turn the century, the pen Kolben- 
heyer, masterpiece Kulturbild. Volume II: “Das Gestirn des Paracelsus” 
(1928) portrays Theophrastus’ student life, the awakening his independent 
views and professional ideals, his efficient service during the terrible plague 
Farrara, where won his doctor’s degree; then his growing fame, his bitter 
struggle culminating with his position city physician Basel and lecturer 
the university, terminated abruptly after two brilliantly successful years 
(1526-28). The third volume Kolbenheyer under the misleading title: “Das 
Dritte Reich des Paracelsus” (1935) draws the picture Paracelsus’ never 
ending wanderings, guided his constellation Orion, “das Sternbild des ruhelosen 
Kämpfers, der die Keule ewig gegen das ewig gesenkte Gehörn des Stieres 
schwingt.” The German novelist attempts frequent quotations from the 
voluminous published works Paracelsus (imitating his rugged but virile Swiss 
German sixteenth-century dialect) give complete outline not only his 
medical doctrines but also his philosophical and religious views. The human 
side never lost sight of, the end the heroic struggle Salzburg the 
early age forty-eight, this battle-weary yet undaunted fighter the cause 
human advancement. 

Cornell University 
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—Max Diez, Bryn Mawr College 
unique text that will undoubtedly popular these difficult 
times.” —Theodore Hewitt, University Buffalo 
189 pages illustrated duodecimo 


GERMAN SCIENCE READINGS 
SELECTED FROM ROBERT KARL WIZINGER’S 
CHEMISCHE PLAUDEREIEN 
Werner Striedieck 
up-to-date and scientifically accurate reader, written the level 
adult intelligence clear, simple German. 
“Well adapted give basis for scientific German reading not 
only chemistry, but other sciences, including biology.” 
—Paul Sears, Oberlin College 
“The book written style which combines scientific accuracy 
and appeal the interests the general reader.” 
—Henry Nordmeyer, University Michigan 
221 pages Crown octavo 


Write for full descriptions 


101 Fifth Avenue New York 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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